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Buddhist Institute of Ministry of Cult and Religion and eLibrary of Cambodia have
made a cooperative effort to digitalize books and manuscripts in order to preserve
our Cambodian literary heritage. This will promote and provide easy, instant
access, free of charge to the public and future generations to come.

A sincere thank you to our generous supporters: Rissho Kosei-Kai, Open Institute,
Karuna Cambodia and Cambodian Education Excell Foundation, who made
this endeavor possible.

www.budinst.gov.kh www.elibraryofcambodia.org
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Preface
—soem—
“This is the first book to discuss the history, role, activitics and contribution of the
Bouddhist |nstitute, from its inception to the present time. |n its 75 year history, the
Buddhist Jnstitute has passed through many different developments.
| consider this book to be of significant value to both general readers and scholars
rescarching Cambodian culture and Buddhism. Despite its brevity, this work willlight the
way for future research concerning the priccless contribution of the Puddhist [nstitute
towards Cambodian Puddhism, culture and customs.”

Venerable K hy Sovanratana
Preahreachkannsh Honerary Advisor to

Jecpreat h h of the Mahanik

Frofessor,

Freah Sihanouk Buddhist (niversity

“This marvelous book tells the story of one of the most important cultural institutions in
ks Coaibaely, i provides Faseineting biomraphical ahétched.of s acholics and
monks who worked so hard to strengthen Cambodian Buddhism and to collect and

s inforimatiar abcut Cambodias vastome, Watory and follre. {m delighted to
celebrate the [nstitute’s 75 anniversary, and to praise this absorbing study.”

Professor David P. Chandler
Monash University, Australia
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|ntroduction
—ese—

FFor seventy-five years now, the Buddhist |nstitute has played a leading role in the
dissemination of Puddhism and literature, guiding the Khmers in their quest for high
culture. Taday, the Buddhist Institute is playing an active role i the study, rescarch and
the collection of materials about K hmer culture. (inder the guidance of the [nstitute and
its newly established Research Committee, a number of young rescarchers are
undertaking projects in such areas as history, literature, Buddhism, customs and the
challenges currently facing Cambodia. These activities promise to consolidate the
Institute’s reputation in the field of academic research.

What we know today as the Buddhist [nstitute acquired its mandate, name and
role under the French protectorate. [nitially, The Buddhist Institute’ was called The
Indigenous [nstitute for the Study of Buddhism of the Little Vehicle: Different versions
of this name soon came into use. Some called it The Buddhist Studies Commission’ or
The Buddhist Studies Institute’. Al these names were used after [ndependence. At
that time, the most popular name was ‘|nstitute (vicciethaan) of Buddhist Studies’,
perhaps to raise the status of this important institute in keeping with the country's
newfound autonomy. Others knew it as The Ministry of the Pouddhist [astitute’. From
1950 to 1975, and again from 1992 until today, the Byuddhist [nstitute has remained a
department under the Ministry of Cults and Religion. Nowadays, this department is
officially known as The Buddhist Institute (viccies'thaan).  |n fact, the Khmer terms
vicciethaan and viccies'thaan are only very slightly different. Both mean ‘institutions of

study and rescarch.’

The resurrection of this research institute in 1992 with the assistance of the
Government and the support of a number of foreign aid organisations offered great hope
for researchers to pick up the strands of Khmer national cultural identity. |n the first
stage, after the fall of the genocidal regime of Democratic K ampuchea (1975-1978), the
Buddhist |r

various milieux, including the loss of rescarch materials and staff.  Nevertheless, the

titute faced many difficult obstacles to progress in raising confidence

reconstruction of this once prestigious rescarch institute truly demonstrated the

preoccupation with national culture, which had come under severe threat in the recent

past.
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I the People's Republic of Kampuchea and the State of Cambodia, freedom of
religion expanded for the general public within the legal parameters of state policy
directives. |n this phase of economic reconstruction, the historic nature of the Pouddhist
|nstitute was not discussed. |n the late 1980s, a building was erected in the grounds of
Wat Ounaloun, the chicf Mahanikay temple in Phnom Penh. A plaque announced that it
was the Puddhist [nstitute, but the institute itself had still not been organised

After the victory of K hmer Rouge liberation Farces against the |_on Nol Republic
on 17 March 1975, many Khmer people imagined that their nation had finally been
released from civil war and that the national culture was destined to reach new heights.
nstead, they witncssed the reverse of these hallucinations. Whatever people had owned
before, they lost. Indiidual iberty, freedom of religious belief, expression, study and the
use of money were all forbidden. Furthermore, intellectual institutions and scholars
themselves were almost entircly destroyed. The Pouddhist [nstitute met a similar fate and
was forced to close its doors from the dag of liberation.  After this, many materials which
the |nstitute had collected and collated from its inception were cither burned, or went
missing due to neglect. The goal of the regime was to create a new history for the [Chmer
peaple, a new history which would break with the past 2000 years. The effect was the
massive destruction of the customs and culture of this people.

Once treasured documents, and the past reputation of the uddhist Institute,
were destroyed in different ways at this time. After [ndependence, the Buddhist [nstitute
had been highly valued by a wide range of researchers, following its extensive
dissemination of its works. The many precious manuscripts housed in the |nstitute’s
library were a particularly prized resource for scholarly research. |n the countryside, the
reputation and activities of the Buddhist |nstitute were also well known. This legacy
dated to the colonial period.

When the French Protectorate established this [nstitute in 1930, its founding aim
was to foster the Buddhist studies in the |ndochina region, so as to transform Puddhism
into a strong force that could combat the influence of Siamese culture. The remit of the
nstitute was to cooperate closely with other institutions, including the Higher Schoal of
Pali, the Rayal L ibrary, and the Tripitaka Commission, which had also been established
with a view to curbing Siamese influence in Cambodia

As is well known, K hmer civilisation was long intertwined with that of |ndia. A long
history of cultural flows, inchiding Puddhism, connected Cambodia to Siam and Sri

a

e




—_—

Lanka. Because Buddhist education had reached a higher standard in Siam than in
Cambodia, K hmer monks often travelled there to continue their studies.

During the time of the French Protectorate Siam was not under direct foreign
control. However, it was under the influence of Pritain, which had colonised Malaya and
Burma. For this reason, the [French, who were competing with Pritain for colonial

possessions, used a varity of means to stop Siam exercising influence over ndochina.

Famous five: The great Mahanikay scholars
Thaong, Lvi Em, Em Sou, Chuon Ntk and Huot Tath

One such method was to stop Khmer monks gding to Siam for their studics, by
strengthening the education and schaoling in Cambodia. |n 1909, there was an attempt to
establish a School of Pali in Siem Reap. [ollowing its closure in 1911, a school of Pali
was established in the royal palace in Phnom Penh. [n 1914 the school moved to new
prenises and was renaned the ‘Higher School of Palf. |ts first principal was Vienerable
Thaong

Flis Hllicass o Bk Do (Proshmahavinsdibon) Thaong wes o monk and
acholar who had advanced the study of the Dhanmma, the Vinaga and the Palilanguage. A

specialinterest of his was the study of the sehptures of the Tripitaka, and he favoured any

branch of scholarship which would allow Byuddbism to evole in step with the national
development of his people. ke his predécesser Chief Patriarch (Sanghareach) Thieng,
chiek of the Mahanikay Order, he respected traditions. However, Venerable Thaong was

ot averse bo breaking with established tradition where doing so allowed him to Follow what

10
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he saw as correct Theravada practice. [He was a staunch supporter of the Royal
an institution that also helped the advance of Buddhism.

These morks are wearing phakrap  mark of the old school Maharikay
g phakrap y

Alongside the restitution of national religion, the Buddhist |nstitute focused its
attention on Khmer customs and traditions. |ts devotion to the moral education of the
Khmer people, was matched by its commitment to collect and conserve the precious cultural
heritage comprising our national identity. | the colonial era, nationalists cultivated the
Buddhist Institute as a bastion of K hmer knowledge from which they opposed moves to
destroy Khmer culture. At a time when Cambodia was under foreign control, the
Pouddhist Institute’s preoccupation with the nation's cultural desting warrants further
attention.

In the current political climate, the Buddhist Institute is primarily concerned with
retrieving its historic reputation in rescarch and with the collection of documents and
works related to religion, history, literature, the arts, and national Khmer customs and
traditions. At this juncture, its own evolution requires proper scientific study. Clearer
knowledge of our past wil allow the |nstitute to plan its present dircction so as to make an
active contribution to enriching national literature and culture in this age of globalisation
Boy rescarching the role and the activitics of the Institute in its various incarnations under
several distinct political regimes, we hope to learn important lessons for resurrecting the
Institute and enhancing its once excellent reputation. At the same time, the |nstitute’s
current role in the conservation of the cultural identity that is our ancestral heritage has a

definite part to play in national development

S R —
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Finally, » word of clarification. This publication s only a bricf wark by researchers

at the Buddhist [nstitute. |t was assembled over a six-month period to mark our alma

maters 75% Doue to the d of many d in the recent past,
75 y P

this work has relied heavily on materials in the National Archives. Our other sources have
been the Pouddhist Institute publication, Kampuja Surya, and the Khmer newspaper,
Nagaravatts, which are now held on microfilm at the [nstitute, as well 2s K hmer and French
journals from the Sangkum Reastr Nigum period held at the National Library. In the
near future we hope to produce a more detailed and sophisticated acadenic treatment of

the development and the role of the Institute, focusing on the period after [ndependence.

Chheat Sreang,

Deputy Director,

Buddhist [nstitute History ij:c!
May, 2005
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The Royal Library, 1921-1929
— R —

The Royal Library was established with the express purpose of callecting diverse
materials, especially those concerning Buddhism, to assist members of the K hmer sangha
in their research and scholarship. [t was also committed to mecting the needs of foreign
and [Chmer lay scholars. [ts particular focus was on K hmer customs and Buddhism, which
its founders recognised as being the most important belief of Khmer people across the

country.

The mark of any institution’s success is the pumber of people who claim credit for
its creation. T he Royal Library was no exception. [Faced with a sparse historical record,
distilling Facts from myths of origin is no casy task. We believe that the library emerged
from a constellation of desires, not least those of the reform-minded King Sisowath, and
those of the faction favouring intellectual reform within the Mahanikay, led by Venerable
Thaong, Lvi E-m, Em Sou, Chuon Nath and Huot Tath. Ever careful to assuage the

Juction through the issuance: of

more traditionally minded oppoents of KChmer print p
Rogal Ordinances vouchsafing thei traditions, Sisowath had nonctheless emerged, by
the late 19105, as sympathetic to the reformist faction's wishes for an expansion of
Bouddhis printed lerature. Whi the French did have a vested interest in catablishing
centres of learning in Cambodia that would compete with Sian's, Sisowath proved
himself a keen patron of education. Where Siam had once used Angkorean statecraft,
arts and institutions as &' model For its own political and cultural development, Sisowath
may not have been averse to borrowing from some modern Siamese institutions as models

for Cambodia’s modernisation. As scholars relying on the written record, what we
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present below is the story according to the colonial archives. Where possible, this is
interwoven and corroborated with K hmer royal bulletins and news extracts.
Situated in Phnom Fenh, and established by a Royal Ordinance of 15
-] Y
February 1921, the Royal Library appears in colonial records as an initiative of Résident
4 Y PP
Supéricur Franois Baudoin and was called “The Khmer Library”  (nder Rox al
! i Y
Ordinance No. 2 of 15 January 1925, the Library was re-or; anised and renamed the
Y Y &
Royal Library.

Rouyal Library, 1928

The Royal Library of Cambodia came under the Khmer administration and the
Résident Supérieur. |ts founding statutes declared that it was to be managed by a
Furopean who was & member of the [Ecole Francaise d'Extréme Orient, and by a
Cambodian Council of Administration. |ts President was the Minister of Religion or his
delegate, and its members included a representative from the Thommayuth sect and one
from the Mahanikay, cach of whom was appointed by the Minister of Religion with the
permission of each scct. These were joined by two K hmer literati who were appointed by
the Minister of Arts, and two K hmer craftsmen or artists, one of whom was appointed by
the Ministry of Arts, and the other by the President of the | cague of Cambodian
Avtists. The Royal Library's first Director was Mademoisclle Suzanne Karpelés

A glance at the subjects taught in the Higher School of Pali, and the Library's
collection, reveals a strong connection between these two institutes. [or instance, a
founding aim of the Higher School of Pali and one related to the project to publish the
Tripitaka, was to allow proper instruction in Fali and Sanskiit, religious and political

chronologies, ancient arts, and religion from the whole country. We can thus speculate
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that the Royal Library was established to assist monks at the Higher School of Pali in
their studies. The Library also had the task of collecting and publishing materials on
K hmer customs and documents of national value, as set out in the Ordinance of 1925,
which described the goal of the Royal Library thus:

To rescarch, acquire and conserve, 50 as o put them at the disposition of the
public, manuscripts and printed works, periodicals, maps, stamps, photographs, etc..of
historical, religious, literary, or artistic interest, or related to the institutions or mores of
ancient and modern Cambodia. Interestingly, the K hmer version of the Royal Ordinance
spoke not only of Cambodia but of ‘allthose countries who believe in the southern school
of Buddhism.’

The Royal Library had many supporters, who recogised its value to Khmer
studies. |t also had its share of detractors, who complained that this collection was

assembled primarily to serve the interests of the [French.

Roual Library, ud.

For case of management, the Royal Library was divided into two large sections,

namely the books and manuscripts scction, and the printing and publications section, plus
a smaller arts department

The first section contained a collection of documents from the royal palace, from
the Council of Ministers and its various commissions, from the provinces and from temples

comprising manuscripts, handnade books and other articles of religious interest. This

secticin also handlod relations with Thsbiutex oversose, aod maintained s catalogue of al s
holdings, and of its own publicatians. [t oversaw the collection of palmleaf manuscripts,

handuritten books, and printed books in Pali, Khmer, French, in the languages of other
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Theravada Buddhist countries, maps of the Three Worlds (Traiphum), and paintings
and images of Cambodia and religious subjects. The second section was the publishing
office and warehouse.  This printed religious books (in Pali and Pali-Khmer), as well as
secular publications, in Khmer, including folktales, and books and articles on various
subjects, chronicles, study manuals, and dictionaries (Pali-Sanskrit-Khmer, Khmer-
French and French-Khmer). |t also produced paintings of Puddhist subjects and various
other important stories, and established an office for copying old palm-leaf manuscripts
both onto new palm-leaf and onto paper. The third scction was the arts department.

Here were displayed ilustrated books and pts in various | hand

books, as well as Fans used in Pouddhist ceremonics, prayen chairs, and images of Buddha.
The Royal Library was also authorised b lobd ard s piobler of its own publications

Colonial portrait of a monk scated on a prager chair

Alfter the establishment of the Royal Library, Prince Norodom Phanuvong,
Minister of Cults and Religions, sent a circular out to the provinces announcing its
creation and its goals. The circular invited people to help with the development of the
Roual Library by sending in written materials and valuable objects, so that a Museum of
Buddhism could be opencd in the future. Following this announcement, in 1925
B L sent in and p and various Puddhist artifacts, for
deposit in the Royal Llhrafl} to enrich its collections. By way of reward, and to raise

morale, the King praised their deed and bestowed the royal decoration of the rank of
munisareaphor (noble scholar) upon the donors.  [n 1927, Kompong Cham followed
Battambang's example, and brought scriptures, manuscripts and various items to the

Reoysl Library
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1929 saw some changes to the Library's administration and management. The
President of the Council of Ministers was made President and the Minister of [ ducation
and the Minister of |nterior and Religion became Vice Presidents. The | ibrary's Council
of Administration stil comprised one monk from the Thommayuth and one from the
Mahanikay who were appointed by the Minister of Religion with the permission of the
Council of Monks, and three K hmer scholars. The Arts Ministry position was removed,

butin its place a representative of the royal administration was appointed

Delegation from K ompong Cham, bearing manuscripts
and relics for the Royl Library, 1927

In 1928, the Kiing of Laos, Sisavong Vong meide a visit to Phnom Penh from [ uang
Prabang, Accompanying him was His Royal Highness Prince Pethsarat, who vsited the
Rayal Library during their tour. Two or three days later,with plans in mind for a simiar
Royal Librarg in Luang Prabang and Vientiane, Prince Pethsorat made a follow-up visit
back ta the Librarg, and quizzed ts curator, Suzanne Karpelés, abaut the Royal L ibrary

o June 1925, Karpelés met Prince Fethsarat in Hanoi to discuss his wishes. Mr
Carreau, the Head of the Political Affairs Department, subsequently spoke to the
Governor General, and in aletter to Karpelés outlined the necessity of creating a similar
Pouddhist centre to that in Cambodia. Frince Pethsarat then met with the Governor
General to discuss his plans. Later, Karpelés travelled to |_aos to see about setting up a
centre of Buddhist studies there.

To increase its relevance to the royal administration and monks, and to all those in
outlying areas, in 1926 the Royal Library created the monthly journal called Kampuja
Surya (Cambodia Sun), which was published in Khmer and offered a large forum for
Buddhist scholars. The journal aimed to make it easier for members of the public to
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spread news about particular matters and to publish scholarly findings and works of
literature. |n an article published on 11 March 1927, Prince Norodom Phanuvong
sought to attract and encourage a larger readership. The journal published on a range of
subjects besides Buddhism, including a number of articles on K hmer customs, traditions,
history and folklore, and on the history and literature of other countries.

A founding aim of thnjournal KamPUJa Surya was to enlighten the K hmer people,
and to increase their awarencss of both secular and religious issues through the monthly
publication and circulation of articles on Puddhism taken from palm.leaf manuscripts. |¢
also published essays on secular matters and religious issues of general interest, essays
on literature by members of the ibrary, scholarly works, historical articles, special
announcements and general news. Initially, articles on secular affairs were relatively few,
However, from 1928, as an increasing number of books were appearing on Buddhism, and
in response to a number of requests from readers, Kampuja Surya began to publish more
articles on secular matters.

First contact between the Royal Library of Cambodia and | aos can be traced to
the coronation ceremony for [His Majesty Sisowath Monivong in October 1928. The
Royal Library marked the occasion with a display of its recent publications. The day
after the exhibition opened, Prince Sisavong Vong visited the Library. His guide was
Mlle. Karpeles, and she presented himvith one of her articles, and also made him gifts of
books published by the Royal | ibrary.

-

Librarians of the Royal Library, with Suzanne Karpelés, 1928
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Avother institution active in the development of Buddhism was the Higher
School of Pali, which had been created to stop Khmer monks and novices journeying to
Sian to pursue studics of the Tripitaka. Such scholarly pigrinages had been common-
place since the reign of King Ang Duong, who recognised that Siam possessed higher
standards of education than his own Lmsaum Samdc:prcahmahasansnyuk Thitng, the
chief of the Mahanikay sect, and b hopdey Fann, the chicf of the
Thommayuth sect, had both studied the buddl’wst doctrine in Siam.

After attaining a strong knowledge base, these venerable scholar-monks returned

to their homeland to teach. Following their example, many monks who wanted to take their
studies to a higher level traveled to Siam. The [Higher School of Pali was established to
curb this activity. A lesser known, economic rationale behind the school's establishment
was consideration of the great expenses incurred by members of the sangha an their study
missions to Siam. Against this background, Circular Number 4 of 30 March 1216
forbade ordained monks, novices and laymen to travel abroad to study the Tripitaka, and
encouraged them to study n the Higher School of Fal.

As earler indicated, the new school was ot a purely colorial creatian, but was
reinvention of an existing institution established by King Sisowath in the palace grounds.
Jn 1914, this school was transferred to a new building in Phoom Fenh, and restructured
under a series of Royal Ordinances (Number 85 of 24 June 1914, Number 21 of 14
May 1923 and Number 62 of & July 1928). I adidition to Pali, an important language for
writing the Fouddhist Vinaga, the school offered courees in Sansksit, Latin and Thai with
a view to their use in the Khmer trandlabior of rdigious and scholarly works. These
programmes aimed at once to improve understanding of the Buddhist scriptures among
novices and monastic students, and to enhance ebsenvance of the scriptures by sangha
and laity.

Once the Higher School of Pali was created, it atiracted many students from the
sangha, initialy from within Canbodi, and lter from Laos, Cochinchina and even
applicants from Siam. Every year, many monks graduated from the schoal bearing
diplomas and a far finer calibre of Pali education than had previously been available in
Cambodia. Soon, increasing numbers of monks at a range of temples acquired an interest
in the staff and work of the Higher School of Pali. Some abbots requested the
establishment of Pali Schools in their temples, and recruited manastic graduates from the

Higher School of Fali as teaching assistants. T his allowed for the rapid spread of

)
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Puddhist doctrine as sct out in the scriptures.

Genealogical portrait of the first four Supreme Patriarchs
of the Mahanikay, from Thieng to Chuon Nath, 1951

The Higher School of Fali had soon emerged as a centre of leaming where
Khmer scholars of Buddhism gathered to write books and articles in Pali and in K hmer,
notably the Tripitaka, so that these could be disscminated and sold among the sangha
and laity; over half of the temples in Cambodia placed advance orders for the Tripitaka.
Morcover, this institute of education offered knowledge to youth of future generations
through its links to an expanding network of clementary Pali schools which were gradually
established in the following decades.

Jn January 1928, the working group of the Royal Library, Karpelés, Venerable
Huot Tath and The Ji, a staff member from the Royal | ibrary, made their first mission
to Cochinchina (now souther Victnam). The chief aim of this month-long tour was to
monitor the situation of the K hmer people in Cochinchina, with particular attention to the
practice of Puddhism. This was an initiative of Suzanne Karpelés, who was keen to
create a school for temples in the arca. The mission was supported by Governor General
of Indochina Krautheimer. Among their many conclusions, the detailed mission reports
showed that districts which had a [Chmer district chief, had made great progress in studies,
while Buddhism had progressed less well in those arcas with a Vietnamese district chief.
As a result of this visit, the Administration of Cochinchina sent 29 monks from
Cochinchina to take up lodging in Wat Qunaloum, the headquarters of the Mahanikay
sect, so that they might pursue Pali studies in Phnom Penh
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The Buc‘ldlﬂist |nstitute

1930-2005

Naissance: 192942

Following an invitation from Goveror of Cochinchina Krautheimer, in 1929
Geovernor General of Indochina Pasquier conducted a tour of Cochinchina, taking in
Travioh (Preah Trapeang) and Srok Trang (Klang province) in Bassac. Apparcntly
convinced of the need for urgent action, on 10 Oftober 1929 Goveror General of
Indochina Pasquier sent an official communiqué to the Résident Supéricur of Cambodia,
informing K ing Sysowath Monivong of the desie for & French-speaking monk who could
help sobe matters by spreading word among manks and lay peaple in Cochinchina of the
importance of establshing a centre of learing for Buddhist scholars

Within days, Venerable Huot Tath and the Curator of the Royal Library,
Suzanne Karpeles, departed for Cochinchina. Here,in the hall of Kompong Thom
Temple in Travinh (Preah Trapeang), they met vith Govemor General of [ndochina
Pasquicr and the Governor of Cochinchina Krautheiner on 17 October 1925,
Speaking on behalf of the Governor General, Venerable Huot Tath addressed an
audience of monks and lgy-people, and explained that the aim of the mecting was to create
a department called the “lnstitut Boouddhique”, which would comprise a “community of
acholars of the Puddhist religion in French Indochina This would be the third
cetablishment created after the Royal Library and the Higher School of Pali in Phnom
Penh, and its goal would be ta brng about the unification of Theravada Buddhism in

French Indochina, and also to prevent the deteriaration of the K hmerlanguage
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The founding aim of this “|nstitut Brouddhique,” announced the Governor of
Cochinchina K rautheimer, would be to help local people to practice their religion. |ts
primary function would be publication of the Tripitaka in different languages for deposit
in monasteries, and translation of the Tripitaka from Pali to Khmer to allow those
preparing for ordination to study the Dhamma. |t would also publish K hmer dictionaries
to improve local knowledge of the K hmer language, establish a school at which monks
would teach Pali, and provide a meeting place for soldiers, both those in the army and
district militia, to receive Buddhist sermons and to facilitate their observance of Buddhist
festivals.

The Buddhist Institute was supported by the Governor General of [ndochina, by
King Sisowath Monivong, by King Sisavong Vong of Laos, the Govemor of
Cochinchina, the Résident Supéricur of Cambodia, the Résident Supérieur of [_aos, all
departments of Indochina and, so the official record has it, by all those with Buddhist
beliefs.

In essence, its aims as described above were in kecping with the missions
conducted by Curator of the Royal Library Karpelés and Governor of Cochinchina
Kerautheimer in Cochinchina in 1928, when they had sounded out Theravada Buddhists,
especially the abbots of various temples, about the idea of establishing schools in their
temple grounds, and about sending monks to Phnom Penh. These tours, an initiative of
Karpelés, had encouraged Krautheimer to allow greater tolerance of K hmer customs and
traditions in several districts, to permit monks to attend the Higher School of Pali, and to
grant cthnic Khmers living in Cachinchina access to the journal Kampuja Surya wherever
it could be delivered. |t was as a result of these earlier, smaller ventures that the Buddhist

Institute was formally established on 25 January 1930.

Venerable | vi F-m and the Tripitaka Commissian, 1934
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The factors behind the creation of the Buddhist |nstitute included the widespread
desire to set in motion the High Council of Religious Treatises, this being the full K hmer
term for the Tripitaka Commission, which was created under Statute 106 on 14
December 1929. The Tripitaka Commission had one president and many groups, and
was later reformed with the appointment of one president, one vice-president and 40
groups. The Conmission was divided into five groups: one for witing and copying; one
for Pali inscription; one for K hmer translation; one for checking the Khmer text, and one
for checking the final work.

The inaugural ceremony for the first installnent of the Khmer translation of the
Tripitaka scriptures was held on 22 October 1931 in the Throne Room of the Royal
Palace in Phnom Penh. This inaugural ceremony was attended by the Minister of
Colonies Paul Reynaud, King Sisowath Morivong, Governor General of |ndochina
Pasquier and Résident Supérieur of Cambodia Lavit, and monks from | aos, Cambodia
and Cochinchina.

gaver ceremonies

K ing Sisawath Monivong pres
at the Royal Library in 193+

In his specch, Sisowath Moniong voiced his cnthusiastic support for the
PBouddhist Institute and praised the French Administration for authorising the creation of
a Tripitaka Commission whose translation of the Trpitaka Scriptures would elevate
Fouddhisn in [ndochina, Presumably referring to recent disputes between the reformst
and traditionalist factions in the sangha, he passionately refuted accusations that these
centures were giing rise to a loss of discipline, and that they prescbed customs which
went against the grain of the wishes of the people.  On the contrary, His Majesty
declared. these ventures encouraged better understanding and mutual help
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As part of the Puddhist |nstitute’s mission to raise social morals, Karpelés and
Venerable Huot Tath, together with the librarian Ji, travelled to Chloung District in
Kracheh Province on 25 May 1933. Here Karpelés met with a group of Khmer war

"' Veterans, and Preahkrusangviccie Huot Tath delivered a sermon to enlighten the troops,
encouraging them to have a Buddhist conscience, and to abandon any misconduct. |n
addition, Venerable Huot Tath preached to a group of prisoncrs. The underlying aim of
the visit was clearly to educate people of all backgrounds about the aims of Puddhist

doctrine.

Ven Chuon Nath and members of the Buddhist |nstitute, Kracheh, 1931

Sermons to Khmer and Lao infantry, militia and security agents were a key vehicle
of the Buddhist [nstitute’s mission to inculcate morality and conscience among all those
bearing arms. [From its inception, the Buddhist Institute appointed monks to conduct
monthly tours to deliver sermons to K hmer militia men stationed in remote arcas, including
K hmer areas of Cochinchina. On occasion, monks teaching at the [Higher School of Pali

went out to preach in person.

Colonial portrait of a monk. Both his shoulders are covered, indicating that
he belangs to the Thommagyuth sect
2%
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Despite this, in some quarters such activities were seen as sowing discor
Buddhism, and the resultant disputes may in fact be seen as leading to
Buddhism and bringing about some crises of faith. The fiercest fission came
the Mahanikay, where differences between two schools of thought - one conmi®
following the new purist, doctrinal interpretation of Bouddhism promoted by the Tripitaka
Commission through its printing projects, and another who supported. traditional
practices handed down by past generations - were exacerbated by insults and eritcisms
which both groups hurled back and forth. By the late 1930s, opponents of reform within
the sangha began to blame the Buddhist |nstitute and its Secretary, Suzanne Karpelés,
for sowing this discord.

This colorial photograph may have been staged for an exhibition.

Ohne statute of the Tripitaka Commissionauthorised the printing of the Tripitaka
scriptures in Khmer. Some monks and lay Buddhists were unhappy about this, and
protested publily. In Decenber 1933, Suzanne Karpeléa and Preabkrusasanasaophon
Chuon Nath, Deputy Director of the Higher School of Pali, travelled to T rang District
in Cochinchina in order to assess the progress of the recently established schools.
Preahkrusasanasaophon Chuon Nath raised the problem of nsing tensions 1n monks
quarters, and cast the lead provocateurs as monks of the old school Mahanikay, who
accused any monk iohed vith the Protectorate’s programme of temple school reform,
whether as an inspector of temple schools oras a teaching assistant, of having abandoned
the precepts. [For their part, these critcs viewed such sccular intervention a5 a means of
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revoking the power of morks residing in the wat, and were concemed that colonial
assistance, and attempts to hive off schooling from the monks and into the secular domain,

lowered the status of wats.

Ven. Chuon Nath, Ven. FHuot Tath, The Ji and Karpeles

on theirvisit to Cochinchina, 1939

The second aim of this tour was to dissipate anxicties that had arisen abaut the
translation of the Tripitaka scriptures into K hmer. To this end, Preahknusassnasyopben
Chuon Nath explained that the translation ‘of the Tripitaka would bring no harm to
Buddhism. Few indeed were those wha understood Fali, the Venerable monk explained,
and only those with a decp knowledge of Fali could fully comprehend the Buddha's
teachings. This explanation helped many Buddhists to understand and to accept the
elementary Pali schools and the renovated temple schaols supported by Suzanne
Karpelés and the French Frotectorate

Conceived along the same lines as its Cambodian counterpart, the Buddhist
Institute of |_aos was inaugurated in 1932. Prince Pethsarat and Suzanne Karpelés were
key figurcs in maintaining ties between |aos and Cambodia through the Puddhist
[nstitute and the Rogal Library. Prince Pethsarat, President of the Bouddhist [nstitute of
Laos, visited Cambodia again on 16 April 1935, in order to monitor the work of the
Khmerinstitutes.
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This coming together of those working for the Buddhist Institute represented a
first step towards the dual decentralisation and strengthening of studies in Buddhism and
literature. Communications between the Buddhist |nstitutes and the Pali Schoals of
Cambodia and | aos encouraged monks and the group of monks using the T ripitaka, to
allow its study in |_ac in the Higher School of Pali

Prince Pethsarat of |_aos visiting the Buddhist Institute, 1935

On 17 July 1933, the first prize-giving ceremony for the 11 monks who had come
from Cochinchina was held at the Royal Library. Fresident of the Tripitaka Commission
Prince Varacak Ranariddth Sethearos enthusiastically joined in, as did the President of
the Buddhist [nstitute, Minister of F ducation Frince Sisowath Phanuvong, Secretary
of the Buddhist nstitute, Suzanne Karpeles, and the Director of the Higher School of
Pali, Lvi Em.

The Royal Library and the Buddhist Institute were frequent destinations for
officialvisits by administratorsin the Protectorate and for guests n Indochina. One such
visitor was Mr. Lavit, Résident Supérieur of Cambodia. On his last visit to the Rogal
Library and the Buddhist Institute before returning to France, Mr. L avit stressed that it
had been Mlle Karpelés wish to create a Buddhist Institute, and explained how Karpeles
had used him as an intermediary to discuss her suggestion with the general government of
Indochina. The Govemor General of Indochina René Robin visited the Rogal [ ibrary
and the Bouddhist [nstitute on 27 July 1934, and monitored the work of the Tripitaka
Comission and also nspected the Buddhist nstiute’s mobile bbrary. T he previous
month.in the same gear, the Deputy Govemor General of [ndochina together with the
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Résident Supéricur of Cambodia, and King Sisowath, had also inspected both institutes.

Govermor General of Indochina René Robin inspecting the mobile Library, 193+

To maintain good communications between | aos and Cambodia, the French
adninistration invited Prince Sisavong Vong to a ceremony for the inauguration of a
Buddhist statue in Siem Reap on 17 May 1935. The Prince also came to visit the
Royal Library and the Buddhist |nstitute, and in particular to see the collation and
translation of the Tripitaka at the Puddhist |nstitute, the printing and dissemination
projects of the Royal | ibrary, and studics at the Higher School of Pali

PrinceTiao Savang of Laos, Prince Monireth, Venerable
L Em and taff of the Tripitaka Commiseians 1933
Soon afterits establishnent, the Fuddhist [nstitute developed a new institutional
mandate, namely to cooperate with the Royal | ibrarg, which would print and disseminate

ade by the Buddhist |nstitute, and

wicibon Gl v thes meind bandbisd v csmsdis

provide a venue for people to barrow baoks and to study the music of many culturcs
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Times were set aside for showing films in Khmer. [or those people outside the capital
who could not access the Royal Library and the Buddhist Institute, a mobile library was
organised.

Although its chief cargo was the Rogal Library’s publications, the mobile library
also carried  fim projector and a gramophone, and used these devices to draw crowds.
The mobile librarg was on the road for cight months of every year, both in Cambodia and
in Cochinchina. |t aimed to involve people in remote areas and in outlying provinces in the
activities of the Puddhist [nstitute, by spreading news and announcements about
Buddhism. Whenever the mobile library arrived in a province, staff from the Buddhist
Institute would seek out the chicF morks of the area and solicit their help in locating a
temple where people could be assembled. Once a temple had been selected and the book
display of the mobile brary sct up, monks would come and listen to news announcements
and read and purchase. The library also visited Cochinchina, and in 1938 travelled as far
as Southern |_aos and even to | _uang Prabang. After some twenty years on the road, on
25 May 1947, the mobile library service was indefinitely suspended. The onginal vehicle

was begond repair, and security was also an issue with the outbreak of hostilities.

Deputy Govemor Greneralof Indochina inspecting the moble Library 1934

As part of the campaign to disseminate Buddhisn,the Euddhist nstitute and the
Royal Library published the Bulletin of Religious News which carmed news about the
sangha and various items about Bouddhism. In 1942, the bulletin was shut down, and its
were integrated with Kampuja Surya

regular columns and announcements

As a result of the printing and translation of the Tripitaka manuscripts, and the
wide-ranging autreach actitics descrbed above,the reputation of the Buddhist asttute
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Résident Supérieur of Cambodia, and King Sisowath, had also inspected both institutes.
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Governor General of [ndochina René Robin inspecting the mobile Library, 1934

To maintain good communications between [ aos and Cambodia, the French
administration invited Prince Sisavong Vong to a ceremony for the inauguration of a
Buddhist statue in Siem Reap on 17 May 1935. The Prince also came to visit the
Royal Library and the Buddhist |nstitute, and in particular to see the collation and
translation of the Tripitaka at the Buddhist [nstitute, the printing and dissemination
projects of the Royal | ibrary, and studies at the Higher School of Pali

Prince Tiao Savang of Laos, Prince Monireth, Venerable
1vi F-m and staff of the Tripitaka Commission, 1935
Soon after its establishment, the Buddhist [nstitute developed a new institutional
mandate, namely to cooperate vith the Royal L ibrary, which would print and disseminate
made by the Buddhist [nstitute, and

secular books, store the several hundred recorc

provide a venue for people to borrow books and to study the music of many cultures
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Times were set aside for showing films in Khmer. For those people outside the capital
who could not access the Royal Library and the Buddhist |nstitute, a mobile library was
organised.

Although its chicf cargo was the Royal Library's publications, the mobile brary
also carried a fim projector and a gramophone, and used these deviees to draw crowds.
The mobile library was on the road for eight months of every year, bothin Cambodia and
in Coochinchina. Jt aimed to involve people in remote arcas and in outlying provinces in the
activities of the Buddhist Institute, by spreading news and announcements about
Buddhism . Whenever the mobile library arrived in a province, staff from the Buddhist
Iistitute would seck out the chick monks of the area and solicit their help in locating a
emple where people could be assembled. Once a temple had been selected and the book
display of the mobile library set up, monks would come and listen to news announcements,
and read and purchase. The library also visited Cochinchina, and in 1938 travelled as far
as Southem |_aos and even to | uang Prabang. After some twenty years on the road, on
25 May 1947, the mobile library service was indefinitely suspended. The original vehicle

was beyond repair, and security was also an issue with the outbreak of hostilities.
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Deputy Governor (eneral of [ndochina inspecting the mobile |ibrary 193+

As prt of the campatgn to disseminate Buddhian, the Buddhist Institute and the
Ryl Library published the Boultin of Religious News which carricd news about the
sangha and various items about Bouddhism. |n 1942, the bulletin was shut down, and its
regular columns and announcements were integrated with Kanpuja Surya

As a result of the printing and translation of the Tripitaka manuscripts, and the
wide-ranging outreach actties described above,the reputation of the Buddhist Insitute
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blossomed, both inside Cambodia and overseas. A number of institutes ith an interest
in Buddhism, in Sri Lanka, India ard even [taly entered into comespondence with the
Bouddhist Institute, specifically to exchange news about Puddhism, and to place orders
for the Tripitaka and for the journal Kanpuja Surga. [ sidently, its influence overscas

had prompted of Cambodian civilisati llectual vigour and religion.

In 193+, the intention to conserve Cambodia's past traditions led to the creation
of the Mores and Customs Commission, under Royal Ordinance 25. The primary
function of the Mores and Customs Commission was to collect and conserve documents
related to Khmer customs and to print and publish materials about Khmer customs and
diverse ceremonies, both to safeguard progress in the cultural ficld, and to shed light on
such customs for the benefit of foreign audiences. To this end, the Mores and Customs
Commission impl d the d of various Its principal methods

of so doing included copying knowledge of such ceremonics from ancient books made of
siff card folded in a concertina fashion (known in Khmer as krang), particularly rare
examples of such manuals; cncouraging respondents in the vilage to collect stories related
to customs at the district and vilage level, in each province, and holding an open

competition for works of ar, lterature and culture

Frince | copold of Pclgum isiting the Royal Library, 1952
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Fach year, the Mores and Customs Commission announced a competition for
articles about customs and various ceremonies. T he winning entries would receive a cash
reward as an encouragement prize, and winners would also receive a number of
publications free of charge. The Mores and Customs Commission also held an annual
essay cantest, with prizes for candidates who sent in the best cssay about ceremonies in
their village.

In the early 19405, following the ascendance to the thrane of King Norodom
Sihanouk and the invasion by Japanese forces, Thailand seized the opportunity to
launch a military and propaganda campaign to reclaim the western provinces of
Pattambang and Sisophon. During this time, the Buddhist Institute used the Kampuja
Surga journalissued by the Royal Library, to publish responses o Thai propaganda

On the other hand, in August 1939, Karpelés organised a visit by a delegation of
Thai youth to the Royal Library. This activity was part of the programmes of the
Yuvsalaa, a youth hostelling association modeled an the French Auberges de jeunesse,
and established at the Royal Library in 1938. On this occasion, different modes of
greeting, song and cultural exchanges were brought into play to encourage harmonious
relations and mutual understanding between female Thai callege students and a group of
T his meeting was a link between Thai youth and their K hmer

goung Cambodian wamen.

counterparts, and was designed to build trust in the new generation as members of a single

human race. The same group of yaung women frof Bangkok visited Cochinchina, where

thesy made a special tour o the Ministry of Propagand of the Colony of Cochinchina, i

Senn

ts From T hailand with members of the

Female studen
waalan on the front staps of the Royal Librarg, 1939
Yo P
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The aim of this youth mission was to tour the various components of [ndochina.
Moreover, it aimed to encourage greater harmony between nations in [ndochina and
Thailand, so as to clear the way for study exchanges between the two countries. The
essence of a speech by King Sisowath Menivong at this time, showed the feclings and
desires to do away with the troubles which had arisen in the past between these two
countries,

Mr. Son Ngoe Thanh entered service at the Buddhist |nstitute in 1935, and
soon afterwards became involved in politics. |n 193¢, under his leadership, the nationalist
newspaper Nagaravatta was founded, to raise consciousness among all Khmers so that
they might awake and protest against [French oppression. Mr. Pach Chheoun, the
director of this newspaper, made it his duty to go and sce the political situation in the
countryside. Another group of intellectuals, including Son Ngoc Than, Sim Var, Pitou
Kroseem, Chum Mung, and Gnok Thaem, were the newspaper’s main contributors: they
worked surreptitiously (For instance, pulai.shms under pseudonyms), for in this time, civil
servants had no right to express political opinions.

At this time, the Buddhist [nstitute was responsible for appointing monks who
delivered sermons to Cambodian militia. Some monks also entered the nationalist
movement. As Deputy Secretary of the Buddhist |nstitute, Son Ngoc Thanh took
charge of organising these preaching tours, and made a point of sclecting politically
inclined monks, such as Professor of Pali Achar Hem Chieu, Frofessor of Sanskrit
Achar Pang Kat, Achar (lk Chea, Achar Khieu Chum of Wat |_angka, and Achar
Sou Hay of the Tripitaka Commission. Although these patriots met with a bad fate,
they and those who joined them entered posterity as people of high ideals, especially in
the canservation of national identity such as the Khmer seript, whose existence was
threatened after 1942 with French plans for romanisation.

In 1941, after hearing word of the miscry of the people flecing from the newly
acquired German arcas of Alsace |orraine, Freahserisamatheavong |vi Em, the
admimstration and monks at the Rayal |ibrary and the Buddhist |nstitute, and the
Higher School of Fali made a collection and donated funds to help them.  The same
year, good fortine shone upon the Buddhists of Cochinchina, and the Administration of
Cochinchina showed its comp in unifying the manag of th ha in this arca
with that of Cambodia: in other words, matters of monastic doctrine and discipline would

ow came under the junisdiction of the ragally appointed chiefs of the Mahanikay and the

32




Thommayuth in Phoom Penh.
S

Monks chanting for France after France and E ngland declare war on

Hitler's Germany. The Rayal Library, 10 September 1935.

The Roual Library becane lisked to the Buddhist Insitute under an Arret of
May 1939. In 1942, the Royal Library became amalgamated with the Buddhist |nstitute.
Its projects and staff were all transferred to the Buddhist |nstitute, and the linked
recruitment of staff from the Higher School of Fali by the Buddhist [nstitute was
stopped. A Buddhist lbrary was opened in the [nstitute, and all scriptures, manuscripts,
and handmade books of stiff card (krang) that' had been taken from the Palace were
returned to the Royal Palace (Undera Royal Qrdinance issued in 1943, the Rayal
Librany relinquished ts name and became the  libtry of the Budehistnatitute

T ransition: 1942-1954

As a single institution that was a centre for Khmer scholars, the Buddhist [nstitute
conserved good links with Cambodian and foreign scholars concered with the destiny of
Khmer culture. By the early 1940s, it had emerged as a meeting place for Khmer
discuss national issues: here, nationalists from Kampuchea Kraom,
including those who had studied in France, such as Son Ngoc Thanh, were united with
key figures from the Higher School of Pali, the Nagaravatta newspaper circle, the
Yavaalas, the Buddhist Assaciation of Cambodia, and the Association of the Friends
and Aluni of the Lycée Sisowath. One outcome of this solidarity was that, three days

e the amest of Achar Hem Chicu on 20 July 1942, the above groups joined with

intellectuals to

great many monks in protesting before the head offices of the Résident Supéneur of
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Cambodia demanding the relcase of the monk Hem Chicu. As a result, those with the
highest visibility were arrested and sentenced, and the activities of these institutes came

under close scrutiny.

Buddhist nstitute, circa 1945.

At precisely the time when the Buddhist Institute was gaining recognition as a
public forum, Suzanne Karpelés retired. Her retirement was connected to the Vichy
regime (1940-1945), and most notably to the Vichy Statute which forbade people of
Jewish origin from working in the government, and specifically in education and publishing,
On 8 March 1941, a number of monks and others who had worked in the Puddhist
[nstitute gathered at the Royal Library to pay tribute to Karpelés as the founder of the
Royal Library and the Buddhist [nstitute and for having helped with the planning of the
Higher School of Fali.  Among them were Freahserisamatheavong |vi Em,
FPreahputkhoosachar Chuon Nath, and Freahsakyavong Huot Tath. The latter took
the opportunity to make a farewell speech in which he articulated their sadness at her
parting, and briefly described her achievements, notably her strenuous efforts and her
desire to allow Buddhism to develop in Cambodia, as well as in Cochinchina and [ aos.

“Works such as this have not been seen in Cambodia for hundreds of years, the venerable

monk declared

Ven. Huot Tath ariving at the [ xhibition an Buddhism, Phnom Penh, 1951
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In his speech, which was later published in the newspaper Nagaravatts,
FPreahsakyavong [Huot Tath also voiced his intention to commit the magnificent
achievements of Karpeles to personal and public memory, and declared, as with one
heart, we will always conserve Mademoisclle’s achievements, and will never let them be lost,
and will do our utmost to ensure that her works may continue to flourish and prosperin the
future. Moreover, we will gather information on all the works achieved in her name, and
record them in a book so that they will nat be lost to posterity, and so that future
generations il recognise her achicvements, and know her name.” The works of Karpeles
did indecd carmy on through future regines. However, a3 we will s, the turn of events
following her departure dashed any hopes of publishing such an official testimonial under
the auspices of the Buddhist |nstitute.  Following the protests of 1942, and the
internment and flight of key figures such as Achar Hem Chieu and Sen Ngoc Tharh,
the Pouddhist [nstitute and other legacies of Karpelés, such as the Royal Library,
underwent radical reform in a bid to fragment their intellectual weight and political

potential

In 1942, the Puddhist |nstitute organised a programme for a large annual
conference about the income and expenditure of the Buddhist Institute of [ndochina
under the Fresidency of Mr. Delon. In attepdance were. Chief of the Maharikay
Preavinagathor (Jk a representative of the Themmayuth, Preahputkhoosachar Chuon
Noath, now director of the Higher School of Pali Oknya Ing Hum Miister of Religon,
and the Secretary of the Eouddhis Insttute Perre Dupont. Duport had prepared the
frt fioncial pln of the Buddist Insttute n ndocina, which envisaged the merging of
all the [nstitutes into a single financial entity, as well as a similar unifying blueprint for a
teaching progranme.to be cared out by all branches in Indochin, and cspecialy in
Cochinchina and Laos. His plans were approved, and the Buddhist |nsttute

inaugirated a progranme of ducation nremote areas of Indochina. The coordination

and management tasks of the Pudd!
Buddhist [nsttute in Paksc, | aos, and the Buddhist Institute in Travich, Cochinchina
A speech by the Director of the Colonial Administration revealed designs to inscribe the
He stressed that the new management of the Pouddhist Institute in

hist |nstitute in Phaom Penh now extended to the

style of contral
Phriom Penh would differ from the ather Buddhist [nstitutes in Laos and Cochinchina, i
that the Fuddhist Institute in Phoam Fenh would support the new mode of managenent
the Pouddhist |nstitute.

according to the requrements of
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The Résident Supérieur announced that in Cambodia, in arranging the new
management regime, it had been decided to amalgamate various institutions with the
Bouddhist Institute, so that they could Form a single department, whose budget would be
run accordingly. The Rayal Library, which had previously been managed as a separate
entity, was now split into two parts. As we have seen, its library — that part involving
publications, lending, sales and dissemination - was merged with the Buddhist nstitute,
whileits collection of precious and sacred manuscripts was placed under the control of the
Reyal Ministry of Scribes in the Palace. |n a further attempt to divide and weaken the
previous cultural constellation, the Résident Supéricur of Cambodia alsa proposed that
the Tripitaka Commission become a department of the Khmer administration. The
Higher School of Pali, which had trained many leading monks in the 1942 protests, was
now more closely tied into the newly reformed Buddhist [nstitute.

These management structures would undergo new changes as the transition to
Independence gained momentum in the late 1940s. On 31 December 1948 the French
Frotectorate transferred the Higher School of Pali to the care of the Khmer
Adnministration. Francais Martini, an Advisor to the Ministry of Religion and Secretary
of the Puddhist [nstitute, was appointed President of the School. At this time, the
Minister of Fublic Affairs reminded people of the rationale for the Higher School of
Pali, which had been created because K hmer and |_ao monks had once been obliged to go
to Siam to continue studies in their own religion.

As for the Buddhist [nstitute, it was brought under the K hmer Government on 14
October 1950, under the Presidency of King Nerodom Sihanouk. This arrangement
arose from 'the Franco-Cambodian agreement of 8 November 1949, which
transferred a number of powers from France to the Khmer government. The Buddhist
Institute had fulfilled its responsibilities in Buddhist and cultural affairs over a long period
of time, it was thought, and in the future must take responsibility for its own management.
Ater this transfer, Mr. Yeun Cheun, a longtime emplogee of the Buddhist [nstitute, was
promoted to the position of Director.

Alfter the Buddhist [nstitute had been restored to the Cambodian government,
the [Chmer Moares and Customs Commission which had collected 99 categories of
documents, prepared its own important methods for continuing to collect documents. [For
instance, it encouraged people who could write about any custom linked to its 99

categories, to became correspondent members of the Mores and Customs Commission,
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50 that they could be accepted as candidates for writing documents and stories about
mores and customs, which they could then submit to a competition. Through an open
competition organised bicnnially, the Mores and Customs Commission attracted entries
from candidates writing and compiling stories about Khmer customs.

As for the correspondent members who wrote articles, the Mores and Customs
Comission also awarded prizes to the authors of the best works. To raise morale, the
Mores and Customs Commission would publish a list of all these names in the newspaper
Kanpuchea, and the journal Kanpuja Surya, and n ts series of publications on Khmer

civilisation.

Pouddhist nstitte, circa 1945

Independence: 1954-1975

nder the control of the

Alter [ndependence, the Puddhist |nstitute was placed
Ministe of Religion and monitored by a Govermment Advisory Eooard, and directed by a

Secretary. T his institute served as a centre of literature and culture, and a new name,
incorporating the word wicciethaan, meaning an institute of study and research, appeared

1o reflect a rse in its status. Fvery year, the Buddhist [nstitute sold from 400,000 to

500000 books at reasanable prices, with the aim of stinulating intcllecual development

Published i Khmer, Sanskrit and verious foreign languages, these works focused on
terature, morals, ancient history, and the history of Buddhism. |n addition, the K hmer
dictionary, the Tripitaka and Kampuja Surya were sold, which were mportant sources for
the study of K hmer literature and religion.

Avticles were also published in the press, and broadcast on the radio, so as to help

K hmer culture. Booth lay and Buddhist readers could consult baoks in the

disseminate
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library of the Buddhist Institute, which had as many as 5,000 titles in Khmer, French,
F nglish, Thai, Lao and Burmese dealing with philology, religion, history, ancient history,
and a range of other topics. |n addition to conserving and printing paper documents, the
Bouddhist Institute also conserved a range of palm-leaf manuscripts inscribed in Pali and in
Khmer, which variously recorded the Dhamma, popular folktales, customs, culture,
civlisation, history, morality, dance and song, Apart from these materials, the Library held
Khmer and foreign journals and bulletins for daily use by readers and rescarchers, and a

Iy on special sheves and ina

! ! b\ h
collection of p phs and ¢ phs, kept resp
special storeroom. At the tinc, this ibrary was Canbodia's only specilised colection of

documents and information about Buddhism and literature.

A senior government official makes an affering of the Tripitaka

Avother source of great pride for the Buddhist |nstitute was the arrangement of
ceremonies celebrating the completion of the Khmer version of the Tripitaka, after
Independence. After 39 years of compilation and translation of the Tripitaka, the group
of monks and achars that formed the Tripitaka Commission finished their labours in 1968.
At the end of that year, the Buddhist Institute published a Pali-Khmer edition of the
Tripitaka with 110 parts. This was great cause for joy.  In April 1969, splendid
ceremonies to celebrate this edition were held in wats throughout the kingdom, at which

national leaders, laity, and monks commemorated the work of all those Khmer monks,
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writers and scholars who had helped to produce the Tripitaka. The celebrations
symbolised the joy felt by all Esuddhists in Combodia, at having the complete set of the
Tripitaka scriptures.

Head of State Prince Norodom Sihanouk confers a royal decoration
onHuot Tath, 1969

At the same time, the Puddhist [nstitute prospered in tandem with the broader
general cultural development which occurred under Frince Noradom Shanouk, then
Head of State. (Inder his skiful guidance, the Fouddhist [nstitute, alongside Buddhism
in general, increasingly developed and took shape In 1954, the year in which Cambodia
achieved full [ndepend > preahsangh h Chuon Nath led a Khmer
delegation to the 6" world Buddhist Syrod in Burma, and was awarded the titles of
Agga-Maba-Pandita in recogpition of his erudition. Three years later,in May 1957,
ony in Phnom Peqh for the 2,500" anniversary of the birth of

Sthanouk prepared a cerem
Bouddha, which was oined by laty and monks from within and outside Canbodia.

Head of State Prnce Norodom Sihanok cnfers an honorary doctorate of
Khnerlitcrature on Chuon Nath, 1967
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Closure: 1975-1992

The Buddhist Institute was closed down completely in 1975. During the genocidal
regime, from 19751979, religious beliefs and practices were banned. Nor was the
Buddhist |nstitute immediately restored after the fall of this atheist regime, since full
freedom to practice Pouddhism was not reinstated, and restrictions were put on ordination.
This institute of research into Buddhism, literature and Khmer customs did not come
back tolife until after the Paris Agreements of 1991.

Reincamation: 1992-2005

The Buddhist [nstitute was reborn in 1992, when the National Assembly of the
State of Cambodia passed a law re-cstablishing the Ministry of Religion. From carly
1992, serious thought was given to improving the capacity and the effectiveness of the
Buddhist |nstitute, and to restoring its former splendour and ability, in light of its
numerous noteworthy successes and fine achievements in the past. [rom this time, the
K hmer term vicciethaan in the Buddhist |nstitute’s I hmer name, was changed to viccies'
thaan, and it was henceforth known in K hmer as viccies'thaan putsasana bendit.
ate the quality of its management and

ts past structure was restored, so as to faci
efficiency in its work. The new Institute comprised an administration, the Tripitaka
Commission, the Khmer Mores and Customs Commission, a library, and a }(ampl]/,:

Surya and publications committec.

In the French Protectorate, the Buddhist |nstitute had been supported by the
French Administration. After its transfer to the Khmer government, this institute was
supported by the Ministry of Religion under whose jurisdction it came. This custom has
continued up tothe present time, with the only difference being that, from 1992 until now,
the Pouddhist [nstitute has received sponsorship from a number of religious and secular
donor agencies and countrics, notably the German organisation the Heinrich Boll
Foundation, and some individuals and agencies from Japan. These aid programmes have
been a major source of strength, enabling the Puddhist [nstitute to keep functioning until
today.

The expertise and confidence of the staff of the various departments in this new

structure, was dramatically increased through donor agencies and other natianal
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institutions. A number of staff are now fully competent in their own area and have also
acqired basic kils in such arcas a3 accurate printng and Fali Publication and
dissemination of Kampuja Surya has recommenced, and in 1994, the work of rescarching
custom and traditions. Continuation of the translation of the Pali scriptures of the
Tripitaka into Khmer has seen the translation of four volumes of the Buddhist text
Mongkul Tibani, following the same practices &3 were used in the translation of the
Tripitaka, with Pali on one side and K hmer on the other.

With budgetary aid from Buddhist organisatons and bencfactors, notably from
Japan, the Buddhist |nstitute has Printed tens of thousands of copies of some 20 books
on the study of Pali, Dhamma, and literature. A number of these texts provide useful
study aids to monks and lay Bouddhists. Another very inportant undertaking is the
reprining of some 1,200 copies of the Tripitaka serptures. The coremony for the
donation of these gifts of the Tripitaka took place on 20 April 1995, presided over by
King Shanouk and Queen Morique. This aid has allowed Buddhist fterature to
re-establisha secure footing.E venif this number of publications is not enough to meet the
needs of all monks and lay Buddhists in temples across Cambodia, the Buddhist [nstitute

hopes that it can continue to ask for assistance fer the reprinting of the Tripitaka in the

near future.

Material support has given the
printing, for its audio work, for the development of its offices, and so that it can have &

sufficient budget to carry out its tasks efficiently. All this aid has helped with the
such as the callection of materials for the library, the

Buddhist Institute sufficient assistance for

development of its daily activities,

organisation and creation of some twenty branches if provincial towns and districts, and

generating cultural activities, such as monthlylectures on the Dhamma

tute new strength by

Since 1993, donations of aid have given the Buddhist |ns

raiing the level of knowledge of its staff in accounting, in Ergleh language, in

computer skills, and in both library management and general management. The |nstitute

ll the newspapers and joural i the country and classfics

purchases copies of nearly
them for esse of reference. Nearly 1,200 volumes of baoks have already been purchased
and distributed. Ongoing
institutes of study and rese:
the sharing of knowledge and expenence

Through the sources of financial assistance described above, the Buddhist

cooperation between the library and national and international

orch has seen commurications, the exchange of materiols, and
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Institute is becoming increasingly effective, and carrying out its remit within decent
operating conditions. Where once harsh criticism proved an obstacle, the |nstitute can no
longer be accused of failing to achieve good results. Financial support has also enabled
the Buddhist |nstitute to encourage respect for the practice of the Dhamma and
monastic studics through its grass-roots distribution of key Buddhist texts, as well as a
number of Pali study texts, printed in Cambodia and overseas, to wats across the country.

The arrangement of the above activities has reaped dividends in the resurrection
of the Puddhist |nstitute over a short space of time.  After only a few years, the
Bouddhist [nstitute is once again playing a key role in the reconstruction and rehabilitation
of national culture and the national religion.  Although these successes have been few in
number, and have oceurred slowly, they nonetheless represent an important step forward
in the search to rebuild the Buddhist |nstitute in the wake of its destruction in past
decades of war and revolution.

Budgetary and material assistance from various friendly organisations have made
an extremely significant contribution to the |nstitute’s library, offices and conference hall,
which have benefited from the donations of various equipment, enabling the Buddhist
Institute to perform its duties in admini publishing and dissemination, as a library, a

rescarch institute and an archive.

The actual development of the library is reflected in its increased collections, which
rose from 1,000 titles in 1994 to 6,000 titles in 1996. T]’mJoumal Kamp.ﬂa Surya,
founded in 1926, has come into print production again, and has released a series of new

sues. Although there is no longer a mobile library service, outreach to the provinces
continues through the earlier mentioned branch libraries, which are stocked with books
provided by the [nstitute

It is und, able but hel e that in the years following its

resurrcction, the [nstitute’s research activity was at first insubstantial, and lacking in both
quality and quantity. Few books based on new research appeared, and although some
new articles were published in Kanpuja Surga, these have often been based on maderate
staindards of research, Theidissenivation wirkof the ibrary has notyet peetrated inko
the consciousness of the general public. A plan to maxinise lbrary usage, and the pulling
together of research materials into written articles, tape-recordings and videos, have yet to
see full implementation

The structure and legal status of the [nstitute have not yet been clearly organised
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enough for it to move forward in an independent fashion with the conditions of a full
rescarch institute, and a governing advisory committee to help steer its activities. To
realise its full Potcntval. the Buddhist Institute requires further meetings to resolve its
tasks, to devise a plan, map out its activitics and organise its policy goals and its work
programmes n ways that wllcnsure itsfuture progress. Such organisational planning, and
its proper implementation, requires anincrease in human resources.

Reflectingits past legacy, is current role and its future directon, the Buddhist
Institute is now located in a new building, designed by architect |i Chentong, which
combines the charm of a temple with the grandeur of the Royal Library, in remembrance of
its past. This new building was officially inaugurated on 25 May 1998, on a piece of
land m{lacm to Hun Sen Park, near the Bassac river by Samdech Chea Sim,
President of the Senate, and the highest representative of King Sihanouk. |n the
following years, modernisation has presented a new challenge to the Buddhist |nstitute in

its task of restoring and conpiling Khmer culture and camying out new rescarch in

Cambodia as it takesits place ina world of rapic change.

The Buddhist nstiute new building
At present,the Buddhis nsitute hasidenfed o rumber of tasks and broader
goals in the restoration of its past rol, such as clevating the study, conpilation and

\dentity in general. Important dircctions in this respect

conservation of Khmer cultural
e reconstruction,with a view to resuning ts past role as a national centre of studics,
research, collection and compiation of documents and the dissemination of knowledge

independent research. |n addition, the |nstitute

orking hard to

through scientific and

conperate vith athe rescarch stntes n the desir to exchange idess and expencnce
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and to broadcast its research findings, so as to encourage the strengthening and
development of public understanding and so to raise confidence and conserve national
identity. All these goals can be achieved, but not without a guaranteed source of income
which can offer full support to the [nstitute in its activities of research and dissemination.

In the desire to accomplish these tasks smoothly, the |nstitute re-established its
two historic research groups. The Tripitaka Commission is actively continuing to fulfillits
historic role, through its I of the sub- ies and ics from Pali
into K hmer, and is also working on the publication of a K hmer-Pali dictionary, and holding
weekly public discussions on the Dhamma.

Similarly, the Mores and Customs Commission is now playing an active role in
rescarch and conservation, so as to fulfill its goals in particular activities including the

and ¢ of palm-leaf pts in Cambodia, ficldwork, the

recording and protection of Khmer customs and traditions, the compilation of related

works so as to disseminate them through various networks, and through the journal
Kampuja Surga. It also plans the creation of a translation unit to translate important
works on Bouddhism, mores and customs and traditions from foreign languages into K hmer.

As well as maintaining these key elements of its past structure, the Puddhist
Institute has responded flexibly to the intell | chall of the new era. After all,
both of these Commissians were established over 70 years ago, in an era of colonialism.
Then, the prioritics of both K hmer reformist monks and the |nstitute's French supporters
and creators, were to establish an identifiably K hmer Buddhism, distinct to that in Siam,
and to produce an accompanying body of K hmer literature with the aim of balstering
Buddhism and contributing to more general public moral education.  Set up to arrest
what was seen as the ‘degencration’ of PBuddhism, the |nstitute, when reconstituted in
1992, faced the task of rebuilding not only itself but of repairing a Buddhism and culture
which had faced not the abstract fears of ‘degeneration’ sensed so keenly by the

Institute's founders, but the actual spectres of war, revolution, destruction and repression.
Oker the past decade, rapid gobalisation has brought new social problems and
cultural predmamcnrs to Cambodia. |n building on our past reputation, we are also aware
that paying too much attention to the replication of institutional structures can place
unnatural linits on contemporary research directions. |n respanse to this changing
landscape, and to the suggestions of its core donor, the Heinnich Ball Foundation, n
2004 the |nstitute established a third formal structure, a Research Committee, to offer
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independent assessment and guidance on the [nstitute’s future research directions, as well
as specific projects.  Since 2004 six new rescarch projects have been launched, each
mobilising the expertise and skils base of both veteran workers and the [nstitute’s newly-
trained Masters graduates. Topics inchide gender and Puddhism; the impact of
globalisation an traditional healing; cross-cultural dynamics in Southeast Asian literary
production; the colltion and analysis of folktales as they are told today in oral and
popular culure; and the history of Buddhism over the past hundred years in Canbodi,
of which this small publication forms the first stage.

As the previous pages have shown, the |nstitute was never purely an academic
institution. One sign that it is re-establishing its carlier role as a lively centre of public
discussion across a range of cultural issues,is the recent establishment, in May 2005, of
the offices of the Nou Hach Literary Association in the |nstitute, and the busy calendar
and active offices of the [nstitute’s Volunteer Youth Club. Both forums offer a valuable
meeting of minds for people across generations and continents. [Here as elsewhere, we
see strands of history; both cchoes of the carlier prasence of such witers as Kim Hak
and Ginoc T aem, and of the Yavsalaa established at'the Royal Library in the late 1930s.
I raising awareness of such continuities and threads of history, and of the personalities
and policies that shaped the Insttute in its first decades, this history project hopes to
restore an important scnse of intellectual continuity, and to offer a more informed

perspective that will help shape the [nstitute’s future.
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Conclusion
—NR—

In the past 75 years, the Buddhist [nstitute has had a number of successes in its
capacity as a leader in the dissemination of Bouddhism and the study of national literature.
Since its inception in 1930, the Buddhist |nstitute has actively realised its role in the
literary domain, by joining other linked institutes such as the Higher School of Pl and
the Royal Library. As we have seen, these institutes initially came under scparate
administration, but were later brought under the management of the Buddhist |nstitute.

Created under an agreement with the French Protectorate, the Buddhist |nstitute
was mandated to research Theravada Buddhism among nations in |ndochina. This
institute oversaw the organisation and publication of the Tripitaka, and helped to monitor
the teaching of the Tripitaka, for which the Higher Schoal of Pali had authority. This
vehicle for increasing the scriptures and commentaries in Pali and Sanskrit available for
monastic education, was cstablished by the P in 1914, with the aim of stopping
manks from studying in Siam. As for the Royal Library, a place for conservation and
collection of al things connected to Buddhism, whose director was an appointee from the
Ecole Francaise d'Extréme Orient, and the Pouddhist Institute, both actively
participated in the conservation of cultural heritage, the dissenination of Buddhism, and
national literature. |n this period, this [nstitute became a gathering place for Khmer
intellectuals, including monks, and as a result its participation in the conservation of

national cultural traditions became increasingly well-known, leading it to come under fresh

scruting by the French Protectorate

The dissenination of knowledge about the Khmer people was achieved through
the collection, compilation and printing and distribution of texts, through sales and other
means of dissemination. |n this respect, the |nstitute’s journal Kampuja Surya published
articles about secular and religious affairs. Another publication, the Bulletin of Religious
News, published news about Puddhism for a time. Apart from these, the |nstitute sold all
sorts of baoks te people throughout |ndochin through ts mobile ibrary. This work made
the PBuddhist Institute very popularin the minds of people across the social spectrum.

In addition to its literary and religious activities, the Bouddhist [nstitute played a
role in conserving the traditional heritage of both old and new generations of Khmer. The
Mores and Customs Commission was established with the intention of collecting and

compiling all customs and traditions related ta the K hmer people, such as spin ual beliefs,
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folk-tales, and ceremonial practice. All these works on customs were collected, conserved,
printed and widely distributed to the public.

All these roles continued long after Independence, but were interrupted from the
early 1970s until the carly 19905 due to decades of war and violent revolution. |n addition
to their immeasurable toll on human life, these years of chaos saw the disappearance of the
Buddhist |nstitute’s invaluable archive.

After its resurrection in 1992, the Buddhist [nstitute has persevered to the
Fresem,throug,h its own efforts, and the assistance of aid organisations from friendly
nations.

Confidence in its past role is a vital factor in restoring its present reputation.
For this reason, studsng our development and our place i history holds particular

the Buddhist Institute.

importance for the present and future work of
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Biographical Sketches
—SNSR—

Kim Hak or Cheng Hak (1905 -2)

An enplogee of the Ragal Library, Kim Hak s better known a3 a witer who worked
tirclessly for the development of national literature: many of his works appeared in the
journal Kampuja Surga. He gradusted from high school at the Collge Sisowath in
Phnom Penh. |n 1923, he became an inspector (controller) in the Ministry of Post and
Communications. Mr. Kim Hak was appointed s Deputy Curator of the Rogal Library
to replace Mr. Son Ngoc Thanh, after the latter’s transfer to Fursat in 1937. |n 1943,
following a request fram the Khmer goverment, he took up the post of Directar of the
Department of Propaganda and Avts, in the Ministry of E ducation, and at this time he
also served as the Director of the newspaper Kampuchea. |n 194445, he was clected
Secretary of the Committee of Culture and the Agmonier Socicty. One of his most
impertant works was the novel The Waters of the Tonle Sap, which was published by
the Royal Library in Kampuja Surya, and subsequently earned recognition as the first

Khmernovel.

5amdccprcahsan5hamach Chuon Nath (1883-1269)

Chuon Nath

Venerable Chuan Nath plaged a major role in the campaign to spread Buddhism and
national literature, and published many books on both religious and secular topics in
development of the Mahanikay and Khmer literature.
After passing the selection examination, he became a Professor at the School of Pali in
915, From 1314 he was made amember of the Comnittee for the Creation of a K hmer
Hanoi to study Sanskrit and K hmer inscriptions

Khmer, so as to encourage the

Dictionary. In 1922-23, he travelled to
+ of the Director of the [ cole Francaise d Extréme Orent, Louis

A Deputy Director of the Higher School of Pali. The
ble For revising the K hmer dictionary to prepare i for its

under the supervisi
Fint. |n 1930, he was appointe

same year, he was made responsi
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n.jvbbhcatmn In 1955, he was appointed Abbot of Wat Qunaloum, and the following

Y aEﬁ’] he bkcamc the President of the Assembly of Flders (Theersophie). In 1947, he

becgivs Ahe Deputy D.rmor of the Committee of Culture, and in 1948 he was
W Sppointed the Preah icthopdey of the Maharikay, a position which was made

permanent in 1960. [n 1954, leading a delegation to join the Sixth Buddhist Council in
Burma, he received the title Preah Agga-Maha-Pandits, and in 1957 he was nominated
Appithachamaharoetguru by the (nion of Burma. |n 1964, he was made E ditor
General of K hmer literature and an honorary member of the K hmer Writer's Association.
In 1963, Head of State Prince Norodom Sihanouk appointed  him
SamdecFreahSanghareac, or supreme patriarch and chicf of the Mahanikay order, of
the first rank, and in 1967 conferred upon him an Honorary Doctorate of | iterature from
the Faculty of | iterature and the Humaritics of the Royal (Iniversity of Phnom Penh.
Venerable Chuon Nath passed away in 1969.

Chuon Nouth

Chuon Nouth

The younger brother of Samdecsanghareach Chuon Nath, Chuon Nouth did thirteen
years service with the Royal Library, the Higher School of Pali and the Fuddhist
Institute as an accountant. He worked with the Tripitaka Commission from its inception.
When Ml Karpelés travelled to Travinh Province in Cochinchina from 17-22 May
1939, he replaced her as acting head of the Buddhist [nstitute in her absence.

Chum Mau (1900-1944)

Alter studying For a year at the Sisowath College in Phnom Penh, Chum Mau stopped
his studies to take an entrance exam to the law school, together with Prince Singhara in
1919, and on his graduation from the law school in 1921 was appointed a clerk in Stung
Treng province. In 1923, he was transferred to the preliminary court in Phnom Penh, and
was then moved to the prosecutor's court. After this, he passed the entry exam to
become a civil servant, in 1926. Noting his deep knowledge of K hmer literature, Suzanne
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Karpelés asked for his sccondment to the Royal Library, where he remained
Here, he worked on the K hmer Dictionary commission. [e was also given res|
as a clerk on the Tripitaka Commission, in charge of publishing the Tripitaka.
subsequently put in charge of Kampuja Surya. An extremely capable man, he
Khmer, French, Lao and Thai, and also composed and translated many storics for
publication in Kampuja Surga. After 1934, he finished work at the Bxudhist [nstitute
and went on to many other posts, such as District Chief of Rolea-Pear in Kompang

iy o \%
i Lﬁ'ggma.) W

Chhnang province, and assistant to Palace Minister Thiounn. He was given the title
Oknya in the reign of King, Sisowath Monivong, and appointed District Chicf of Bakan
in Fursat province and later, District Chief of Svay Teap in Svay Rieng province. In
1944, he moved from Svay Teap back to Phnom Penh on his promotion to Third
Deputy Minister of the Ministry of Finance in 194+

Preahmahabitour Chem Kraseem

Mr. Chen Kraseem worked for 12 years at the Roel Library. He was known for his
Lnowledge of Thai language, and translated a nunber of storics for publication in
Surya. In 1935, he won praise from the acting head of the Mores and Customs
d devotion to his work, despite the fact that the Protectorate
he wrote about the history of Buddhism in the

Kampuja
Commission for his continue:

had failed to pay his salary on time. Later,
um, and also about Puddhism and customs, for publication.

Sovannaph

Gnok Thaem (1903-1974)
ook Thaen

A polyglot whose linguistic proficiency was matched by his deep knowledge of national
literature, Mr. Ginok Thaem completed many important tasks in the organisation of the
in the development of national literature. At the age of 16, he undertook
angkok, and remained there for 10 years before

Tripitaka and
further studies of Puddhism in B

returning to his motherdand in 1930, when he joined the translators at the Tripitaka
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Commission under the Presidency of Preahthorlikut | vi Em. Following his appointment
to [ ditor of thejoumal Kampujﬂ Surya at the Royal Library, in 1938, his own writing
flourished. He became a major contributor to Kamfuf/a Surya, and later published The
Rose of Failin.

In May 1939, the administration appointed him the royal representative of Prince
Norodom Sothearos, President of the Buddhist [nstitute in Cambodia. In 1943 he
represented Pierre Dupont in arranging a Pali language programme and establishing a
Buddhist [nstitute in Pakse, [ aos. The next year, he was given a diplomatic posting to
the |ndochina (lnion, as a translator and radio broadcaster in French, Thai and K hmer.

In January 1947 the Ministry of National [ ducation appointed him to the
Committee of Culture and in 1949, he asked to leave the Pouddhist |nstitute.
Thereafter, Ginok Thaem continued to work as a contractual professor until 1956. He
was a founder of the Khmer Writers Association, established in 1955. Between 1956
and 1957, he moved to King Monivong College in Battambang, and in 1958, following a
request by the Ministry of [ ducation, he moved to the National |nstitute of Pedagogy.

Freahmahavimulthor Thaong (1862-1967)

Freahmahavinulthor Thaong played a key role in the organiution of the Puddhist
Institute and in encouraging the use of the Tripitaka in monastic cducation. | 1914,
Venerable Thaong was appointed the first directar of the School of Paliin Phnom Fenh,
by King Sisowath, with the agreement of the French Protectorate - After this, e was
promoted to the Committee for the Creation of the Khmer Dictionary.
Freahmahavimulthor Thaong p d a decp knowledge of many languages, including
Fali, Thai, |_ao, and was also literate in Bourmese and Sinhalese. [e was a man of high
ideals, and was particularly concerned to encourage the progress of Buddhism. At the
turn of the century, when Cambodia stilllacked manastic study texts, he travelled to Siam
to invest in paln-leaf manuscripts of the Pali Tripitaka inscribed in Khmer (at that time,
and still today for amulets, a K hmer script known in Thai as Khom, is used in Thailand for
sacred inscriptions as itis belicved to be highly spiritually potent) for use by his students
i their studies. e was held in the highest esteem by such leading figures of monastic
wisdom as Venerable Lvi Em, Venerable Chuon Nath, Vencrable Huot Tath and
Venerable M all of whom studied undler him. He was alsa decply revered by bath forcign

and C ambidian laity
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Frangois Baudoin

Baudoin had served as Résident in Kompong Cham from the late 18005 before being
appointed Résident Supérieur of Cambodia in 1914 The Royal Library was allegedly
his initiative, and he gave it his unceasing support from its inception, so helping to ensure
that this cultural institution developed as expected. Baudoin, who remained in office
almost continuously until 1927, also proved sympathetic to reforms in monastic education,
to the print production of Buddhist literature, and to the introduction of Sanskrit
education to Cambodia. After his retirement he returned to France, where he received

the tile of Honorary Governor General

Venerable Pang Kat (- 19757)

The erudite Venerable Pang Kat performed great service at the School of Fali, having
gained s decp knowledge of Sanskritin Saigon. e joined the Triptaka Conmission in
Phnom Penh in the 1940s. As a monk, he J‘umed in the demonstrations of 1942
demanding Venerable Hem Chieu's release. Alfter the demonstration, Venerable Pang
Kat disrobed and confessed to the French. After facing trial in Saigon, he returned to
Phrom Penh, where he asked to be reordained as a mork. Pierre Dupont, Secretary of
the Puddhist |nstitute, intervened on his behalf through a letter to the Chief Monk,
asking for his reordination.  After Independence, he taught Buddhist Studies in the
Faculty of Litcrature and published a number of works, being best known for his editions
of the [Hitopadesa (The Book of Good Counsel), an anthology of works on Buddhism
and other subjects which he collated and translated from Sanskrit, Thai and other
languages, and published at the Buddhist [nstitute from the late 19405 to the early
1950s. He perished in the Khmer Rouge period.
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Commission under the Presidency of Preahthorlikut | vi Em. Following his appointment

to Editor of the )'ouma| Kamp\ﬂa Surya at the Royal ibrary, in 1938, his own writing

flourished. He becane a major contributor to Kampuja Surya, and later published The
Rose of Failin.

In May 1939, the admini ppointed him the royal rep of Prince
Norodom Sothearos, Fresident of the Buddhist [nstitute in Cambodia. [n 1943 he
represented Pierre Dupont in arranging a Pali language programme and establishing 2
Buddhist |nstitute in Pakse, | aos. The next year, he was given a diplomatic posting to
the |ndochina (Inion, as a translator and radio broadcaster in French, Thai and K hmer.

In January 1947 the Ministry of National E ducation appointed him to the
Committee of Culture and in 1949, he asked to leave the Buddhist nstitute.
Thereafter, Grok Thaem continued to work as a contractual professor until 1956. He
was a founder of the K hmer Writers Association, established in 1955. Between 1956
and 1957, he moved to King Monivong College in Pattambang, and in 1958, following a
request by the Ministry of [ ducation, he moved to the National [nstitute of Pedagogy.

FPreahmahavimulthor T haong (1862-1967)

Freahmahavinulthor Thaong, played a key role in the organisation of the Buddhist
Institute and in encouraging the use of the Tripitaka in monastic education. [n 1914,
Venerable Thaong was appointed the first director of the Schaol of Faliin Phnom Penb,
by King Sisowath, with the agreement of the French Protectorate. After this, he was
promoted to the Committee for the Creation of the Khmer Dictionary.
Freahmahavinulthor Thaong p d a deep knowledge of many | including
Pali, Thai, Lao, and was also literate in Bourmese and Sinhalese. He was a man of high
ideals, and was particularly concerned to encourage the progress of Buddhism. At the
turn of the century, when Cambodia stilllacked monastic study texts, he travelled to Siam
to invest in paln-leaf manuscripts of the Pali Tripitaka nscribed in Khmer (at that time,
and stil today for amulets, a K hmer script known in T haias Khom, is used in Thailand for
sacred inscriptions as itis believed to be highly spiritually potent) for use by his students
i their studies. e was held in the highest esteem by such leading figures of monastic
wisdom as Venerable Lvi Em, Venerable Chuon Nath, Venerable Huot Tath and
Venerable M all of whom studicd under him. He was also decply revered by both foreign

and Cambodian laity
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Francois Baudoin

Baudoin had served as Résident in Kompong Cham from the late 18005 before being
appointed Résident Supérieur of Cambodia in 1914. The Royal Library was allegedly
his initiative, and he gave it his unceasing support from its inception, so helping to ensure
that this cultural institution developed as expected.  Baudoin, who remained in office
almost continuously until 1927, also proved sympathetic to reforms in monastic education,
to the print production of Buddhist literature, and to the introduction of Sanskrit
education to Cambodia. After his retirement he retumed to France, where he received

the title of Honorary Goveror General.

Venerable Pang Kat (- 19757)

The erudite Venerable Pang Kat performed great seivice at the School of Pal, having
gained a decp knowledge of Sanskitin Saigon. He joined the Tripitaka Commission in
Phnom Penh in the 1940s. As a monk, he jo.ned in the demonstrations of 1942
demanding Venerable Hem Chieuts release. After the demonsration, Venerable Fang
Kat disrobed and confessed to the French. After facing trial in Saigon, he returned to
Phnom Penh, where he asked to be reordained as a mok. Pierre Dupant, Secretary of
the Pouddhist Insttute, intervencd on his behalf through a letter to the Chief Monk,
asking for his reordination. After Independence, he taught PBuddhist Studies in the
Faculy of Liteature and publhed » mumber o works, béing bt known for i ditons
of the Hitopadesa (The Book of Good Counsel), an anthology of works on Puddhism
and other subjects which he collated and translated from Sanskrit, Thai and other
languages, and published at the Buddhist [nstitute from the late 1940s to the carly

1950s. He perished in the Khmer Rauge period.
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Pach Chheoun (1896-1971)

Mr. Pach Chheoun was an intellectual and a fervent nationalist, who played an impartant
role in the anti-colonial movement. During the First World War, Pach Chhcoun travelled
to France where he served as a translator for Khmer troops. After his return, he worked
ata garage in Phnom Penh. [ater; in 1936 he and Son NgocT harh established the first
Khmer nationalist newspaper to be published in Khmer. Called Nagaravatt, their
newspaper urged Cambodians to eam a living, ta study hard, and to have nationalist
ideals. However, because his newspaper was also critical of the French, it was
suppressed by the French Administration, which censored any negative comments.  |n
1939, Pach Chheoun, Son Ngoc Thanh and others travelled to various temples in
order to spread the word among the people about the awakening of Khmer intellectuals
and to urge them to be wary of French control. |n June 1942, he was arrested by the
Stireté and accused of leading monks in the demonstration for the release of Achar Hem
Chieu. Because of his role in these protests, the Nagaravatta newspaper was closed.
Tried in Saigon, he was sentenced ta death, but his sentence was subsequently reduced
to life imprisonment on Tralach |sland (Paulo Condore). He was released when the
Japanese taok over from the French, and in July 1945 he was appointed Minister of
Finance, but only served for a short time. Following the victory of French and Allied
Forces against Japan, France once again took aver the administration of Cambodia. |n
1946, he was arrested again and was exiled to [France, where he was placed under house
arrest. On his release, he returned to Cambodia, and was appointed to the Ministry of
|nformation in October 1951, He was the first Khmer to become director of the
National Archives and the National [_ibrary.

Bu Pou (1901-1970)

M. Bu Pou gained recognition as an intellectual who served in the Buddhist |nstitute and

who persevered to elevate the national literature and culture. After ordaining as a monk,
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Venerable Bu Pou passed his exam for a diploma as Frea-maha-boriyat, in Pali,in 1925
On 1 January 1930, Venerable Bu Pou entered service at the Tripitaka Commission,
initially at the Royal Library. Subsequently, he asked to leave the sangha, and married
Miss [Hon Singom. Mr. Bu Pou worked in the Tripitaka Commission from 1930-1942,
and was transferred to the library from the middle of 1943 until 1957. Byetween 1958 and
1959, Mr. Bu Fou retired on reaching the appropriate age, and later served as a
contractual official at the Puddhist [nstitute

Pierre DuPont(I9OB-I 955)

Following the departure of Suzanne Karpelés, another French national, Pierre Dupent,
became the Secretary of the Buddhist [nstitute. e served for a number of years, and
did his utmost to ensure the excellent progress of the Institute. A scholar whose broad
knowledge matched his diplomas in various fields, including literature, archacology, the
history of modern art, and anthropology, he was also an expert in [ndian scriptures and
religions.  Following his appaintment by the EFEQ under Arrét 28 January 1936, he
made a journey to Saigon on 28 April and subsequently came to stay at Angkor Wat.
P in the field of archaeology, and conducted a number of
excavations in T hailand and |ndochina.  After August 1941, he moved to Phnom Penh.
Later that year, following Karpelés' departure, he was appointed Secretary of the

He acquired a strang

Buddhist nstitute.  Two years later, his portfolio was expanded ta include Curator of
the Angkor Temples, and in May 1944, he was also appainted Curator of the Albert
Sarraut Museum, which is today known as Cambodia’s National Muscum. - On 9 March
1945, when the Japanese were victorious in their coup against the [rench, they issued a
decree ordering the arrest of Pierre Dupont and other French natianals in Phnom Penh.
DBut he was later released, and appointed as an Advisor to the new government, to assist
the Ministry of Culture and Fine Arts, in which capacity he still had the authonty ta
oversee the Puddhist [nstitute, and to continue as a curator of the Khmer temples. until
late 1946




Pach Chheoun (1896-1971) g
Poch Chheour
Mr. Pach Chheoun was an intellectual and a fervent nationalist, who played an important
role in the anti-colonial movement. During the First World War, Pach Chheoun travelled
to France where he served as a translator for K hmer troops. After his return, he worked
ata garage in Phnom Penh. [ater, in 1936 he and Son NgocT hanh established the first
Khmer nationalist newspaper to be published in Khmer. Called Nagaravatta, their
newspaper urged Cambodians to eam a living, to study hard, and to have nationalist
ideals. However, because his newspaper was also critical of the French, it was

J by the French Ad which censored any negative comments. |n

PP
1939, Pach Chheoun, Son Ngoc Thanh and others travelled to various temples in

order to spread the word among the people about the awakening of Khmer intellectuals
and to urge them to be wary of French control. |n June 1942, he was arrested by the
Sreté and accused of leading monks in the demonstration for the release of Achar Hem
Chieu. Because of his role in these protests, the Nagaravatta newspaper was closed
Tried in Saigon, he was scntenced to death, but his sentence was subsequently reduced
to life imprisonment on Tralach [sland (Paulo Condore). He was released when the
Japanese took over from the French, and in July 1945 he was appointed Minister of
Finance, but only served for a short time. Following the victory of French and Allied
[Forces against Japan, France once again took over the administration of Cambodia. |n
1946, he was arrested again and was exiled to [France, where he was placed under house
arrest. On his release, he returned to Cambodia, and was appointed to the Ministry of
[nformation in October 1951. He was the first Khmer to become director of the
National Archives and the National Library.

Bu Pou (1901-1970)

Mr. Bou Pou gained recognition as an intellectual who served in the Buddhist [nstitute and

who persevered to elevate the national literature and culture. After ardaining as a monk
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Venerable Bu Pou passed his exam for a diploma as Prea-maha-boriyat, in Pali, in 1925.
On 1 January 1930, Venerable Bu Pou entered service at the Tripitaka Commission,
initially at the Royal Library. Subsequently, he asked to leave the sangha, and married
Miss Hon Singom.  Mr. Bu Pou worked in the Tripitaka Commission from 1930-1942,
and was transferred to the library from the middle of 1943 until 1957. Between 1958 and
1959, Mr. Bu Pou retired on reaching the appropriate age, and later served as a
contractual official at the Buddhist |nstitute.

Pierre Dupont (1908-1955)
P

Following the departure of Suzanne K arpelés, anather French national, Pierre Dupont
became the Secretary of the Buddhist [nstitute.  He served for a number of years, and
did his utmost to ensure the excellent progress of the Institute. A scholar whose broad
knowledge matched his diplomas in various fields, including literature, archacology, the
history of modem art, and anthropology, he was also anlexpert in Indian scriptures and
religions.  Following his appointment by the EFEQ under Arét 28 January 1936, he
made a journey to Saigon on 28 April and subsequently, came to stay at Angkor Wat.
He acquired a strong re in the field of archacology, and conducted a number of
excavations in | hailand and |ndochina.  After August 1941, he moved to Phnom Penh.
Later that ye:

ollowing Karpelés' departure, he was appointed Secretary of the
Buddhist [nstitute.  Two years later, his portfolio was expanded to include Curator of
the Angkor Temples, and in May 1944, he was also appointed Curator of the Albert
Sarraut Museum, which is today known as Cambodia's National Museum.  On 9 March
1945, when the Japanese were victonious in their coup agamst the French, they issued a
decree ordening the arrest of Fierre Dupont and other French nationals in Phoom Fenh
But he was later released, and appointed as an Advsor to the new government, to assist
the Ministry of Culture and Fine Arts, in which capacity he still had the authority to
oversee the Buddhist [nstitute, and to continue as a curator of the Khmer temples, until

late 1946.
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Venerable Mong Saes (1890-1970)

Venerable Mong Sacs gained great fame for his work in compiling and translating the
Tripitaka. He entered Wat Miou Priy at the age of 17 s a noviee, and was ordained as
a Bhikku in the same temple. Venerable Mong Sacs was appointed to the Tripitaka
Commission in 1931. |n 1955, he was appointed Deputy Head Monk of Wat
Qunaloum. [He became the Chief Monk of Wat Maha Muntriy in Phnom Penh, and was
subsequently appointed Freahtupakivong of the Assembly of Elders with the ranks of
FPreahkhoo and Preahthorlikut in 1958

Yoeun Cheum (1909-1970)

Yeoun Cheum

Mr. Yoeun Cheun was an extremely capable Cambodian who held posts at the Buddhist
Institute over a long periad of time, and worked his way up from 2 low ranking position to
Secretary of the [nstitute. At the age of 19, he passed an entry exam to join the Ministry
of Animal Health and subscquently changed his vocation, moving first to a rubber
plantation in Kompong Cham, and then to the Eden Cinema in Phnom Penh. On 1
Septenber 1930, YocunCheum was appointed a typist at the Royal |ibrary and the
Buddhist [nstitute. [n 1943, he was appainted Deputy Secretary of the Buddhist
Institute. | late 1950, when the French transferred the Puddhist [nstitute to the K hmer
administration, he was appointed its Secretary and Director, a position he held untl his

retirement on | January 1963, when he was replaced by Mr. Rag Bok
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Lieng Hapan (1934-7)

Lieng Hapan

M. 'ng Flapanplaged o ke eole. in the iéonsenvation and development-of Khmer
literature and culture after [ndependence. He received his Bachelor of Arts in Khmer
Literature and worked as a secondary school teacher  The founder of the Khmer
Writers' Association, he was elected as a member of the Governing Board of the
Association on numerous occasions. |n 1965, he became Director of the Buddhist
Institute, replacing Mr Ray Bok. As Director of the Institute, Lieng Hapan's
achievements were many. He revamped thejoumal Kam‘l\ﬂa Surya, and from 1966-1967
he initiated and organised a commemoration ceremony for the Buddhist |nstitute’s 36
and 37" anniversaries. | ieng Hapan remained Director until 1972, when he was replaced
iy M Uik Same, and wenk on to the Niinstry of Religien o take up 2’ position in
Buddhist affairs. | ike many other Cambodian intellectuals of the period, he is presumed
fa v died i the K hrer Reiugs pesiod:

Li T hiemteng (1930-7)

A founder of the K hmer Writers' Association, Mr. Li T hiemteng was elected a member
of the Governing Council of the Association fifteen times, from its inaugural year. |_ater,
he became the Director of Research at the Buddhist |nstitute, for the Mimstry of
Religion, and was made a member of the Commission of Cambodian Mores and
Customs. He devoted himself to various fields of culture, such as Khmer literature and
the writing of various works, which he published in various bulletins for public circulation

with a view to their use in education.
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Louis Finot (1864-1935)

Bornin France, M. Finot played a role in the conservation of Khmer customs, traditions,
religion and literature. |n 1915, as Director of the Ecole Francaise d'Extréme Orient,
M. Finot decided to create a commission for the composition of a Khmer dictionary
followinga suggeston by George Cocdés. Finot axspxaycd agreat depth m; breadth of
knowled, ptions, Sanskrt, archacology, history, philosophy and
religion. In 1922, h: was invited back to Cambodia where hc entered into discussions
with Résident Supérieur of Cambodia Francois Baudoin about studies in Cambodia,
and expressed his opinion that the study of Latin by Khmer students should be

suspended in favour of Pali and Sanskrit at the larger schools, since both languages were
detplif wbadded T the Chmer Tanguage: Boausdahv sgrbesd and: allowed bt toraend
Venerable Chuon Nath and Venerable Huot Tath to Hanoi to study Sanskrit,
inscriptions and Buddhism with Finot. Finot also played a role in helping to faciltate. the
publication of works at the Higher School of Pali by creating a Commission headed by a
[rench President. Moreover, he established the study of Sanskrit in Cambodia in 1925.
In 1933, he was replaced as Director of the Fcole Francaise d'Extréme Orient by
George Coedes.

Samdecpreahthortikut | vi Em (1879-1957)

lvEm

Alongside Samdec Chuon Nath and Venerable Huot Tath, Preahthorikut [ vi Em
alsa plaged a major role in the reform of Buddhism in the Mahankay. In 1902,
Freahsanghareach T hieng appointed him Chief Monk at Wat Sithor in Sithor District
of Frey Veng FProvince. King Sisowath Monivong proposed that Teacher
Freahmahavimulthor T haong invite Chief Mank Em to be the Chief Monk of Wat
Langkam 1211

Venerable | v - m passed his exams to become a professor at the [Higher School
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of Paliin 1915, and was promoted to the Director of the Higher Scheol of Paliin 1929.
Venerable Lvi Em was a key figure in conveying opinions to King Sisowath, via Prince
Norodom Singhara and Prince Sisowath Monivong, about the work of translating and
publishing the Tripitaka in Khmer. e was alsa one of the initiators of the establishment
of clementary Pali schools across the country. He agreed to receive monastic students
from |aos and Cochinchina, and also encouraged the creation of Pali schools in |_aos
and Cochinchina. After losing faith in the French, presumably following the arrest of
Achar Hem Chieu, in 1942 Venerable | vi Em stepped down from his posts as Director
of the Higher School of Pali and President of the Tripitaka Commission. |n the same
year, he received the title of Preahthorfikut.

Preahmonykaosul Sou Hay (1905-72)

Preahmongkaosul Sou Hay participated in the collation of the Tripitaka and also in
monastic education. e was asked to become a member of the Tripitaka Commission in
October 1933 |n 1947, he was elected a member of the Commission of Culture, in the
Ko’ section and a year later, he became a member of the Assembly of Elders. |n 1959
he was appointed Vice-Fresident of the Tripitaka Commission and two years later, he
was made Chief Monk of Wat Niroutreangsey in Phnom Penh.

Prince Sisowath Phanuvong (1887-1951)

The son of King Sisowath, Prince Sisowath Phanuvong was sent to study in [“rance for
6 years and then returned to Cambodia, where he was ordained as a monk at the
Thommayuth temple Wat Botum Vaddey in Phnom Fenh. After completing his studies
until his retirement at the age of 53, he held many ministenal appointment:
Minister of Religion. After the death of Minister of War and [ ducation Fann in 1930,
he was promoted to replace him. A benevalent supporter of Buddhism, he encauraged

including the

the development of Buddhism and mitiated the creation of the Tripitaka Commission
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As part of his cfforts to strengthen Buddhism, he also called for the conservation of
documents and otheritems of value to Pouddhism at the Royal Library.

Suzanne Karpelés (1890-1968)

Karpeles

A French national of Jewish onigin, Suzanne Karpelés displayed a desire to protect and
conserve Buddhism and the good customs and traditions of K hmer people from the time
she started service in Cambodia, until her retirement close to twenty gears later. Karpelés
was decply knowledgeable in the literature and civilisation of |ndia, and was a graduate of
the [ cole pratique des [Hautes Etudes in Paris. |n 1919, she published her first article
to appear in print, entitled | okegvaracataka ou cent strophes en Phonneur du Seigneur
du Monde par Vajradatta.

Karpelés became a member of the F cole Franaise d'Etréme Orient in 1922,
and travelled to Hanoi on 1 January 1923. |n 1925, she became the first curator of the
Royol Library of Cambadia. In 1929, following herjourney to the Southwestern regions
of Cochinchina and | acs, Karpelés requested the establishment of an institute of
Buddhism. Her proposal met with success, and the creation of a Buddhist |nstitute was.
authorised on 25 January 1930, first in Cambodia, and laterin |_aos. Moreover, she was
appainted Secretary of the Buddhist |nstitute. Her administration of the Royal Library
and the Buddhist [nstitute saw the development of knowledge in Cambodia, through the
publication of books and documents about Buddhism, literature, history, folklore, a
K hmer dictionary, the Tripitaka and through her help with collecting mang documents and
precious abjects related to PBuddhism and customs. [n December 1936, she was officially
accepted as a permanent member of the Fcole [Francaise d'Extréme Orient. But in
1941, she retired and subsequently went to live in Pondich at the Sri bind.
Ashram, where she taught French language and literature, and also organised a number of
public talks. She made a fine and lasting impression on her Indian students and on many

experts in [ndian literature and civilisation. But she never forgot Pouddhism; when she left
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Fondicherry on trips to France and Sri Lanks, she helped to prepare an encyclopedia of
Pouddhisn.

Sylvain |_evi

Professor Sylvain Levi was one of the world's leading scholars of [ndian civilisation. He
had a profound knowledge of Sanskrit and Pal, and had a very strong and thorough
understanding of Puddhism. He studied all the scriptures and commentarics of the
Mahagana and the Theravada, in several differcnt languages, in the countries of Asia
He always paid close attention to the Puddhist countrics of Asia. The Royal Library

posscssed many of his books and other works

Son Ngoc Thanh (1908-1976)

SonNgoe Tharh
A intellectual who was born in sauthern Victnam, Son Ngoc Thanh was an outspoken
nationalist who favoured the liberation of Cambodia from the French, and who desired

national development. He studied in Montpelier and Faris, and received a diploma in

pedagogy, then conducted further studies in law at a university in Paris for one or two

years before returning to |ndochina in 1933. He worked as a clerk at the Royal Librarg
of Cambodia where he displaged a deep knowledge of Buddhism, and Khmer customs,
and helped to translate a number of documents into ['rench. [n 1937 he was transf crred
to a law court in Pursat. The following gear, he helped to establish the Ynsalaa ( youth
hostel association). |n 1939, he remained active with the Nagaravatta newspaper and
printing house. |n the same year, while Karpelés was travelling to [ aos, he was made
Deputy Secretary of the Buddhist |nstitute, replacing Chum Mao who was transferred
out of the Buddhist |nstitute. On 27 March 1941 he came to blows with the future
director of the Pouddhist Institute Mr. Youen Cheun, wha was then a typist at the Ragal
Librarg. Mr Son Ngac Thanh was an mportant leader and helped to organize the
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demonstrations of 1942 protesting the arrest of Achar Hem Chicu and asking for his
release. Following the protests, he cscaped to Thailand and then on to Japan. When
Japan overthrew the French in March 1945, and declared [ndependence for Cambodia,
he was appointed the Prime Minister of Cambodia, but was captured two months later by
the allied forces and was sentenced to 20 years in prison. [ater his sentence was
commuted to house arrest in France. |t was here that he finished his studies in law. He
returned to Cambodia in 1953 but went swiftly into exile in Thailand and South Vietnam.
He served briefly as Prime Minister in the K hmer Republic but died soon after the K hmer
Rouge victory,

Samdec Preasanghareach Huot Tath (1891-19757)

Huot Tath

I the movement to encourage Maharikay novices and monks to practice according to the

teachings of Buddha, and in raising the standard of national literature, Venerable Huot
Tath dedicated much time serving the interests of the Khmer nation. |n 1909, he was
appointed a member of the Committee to create a Khmer dictionary. After completing
studics in Sanskrit and on Khmer inscriptions in Hanoi with Venerable Chuon Nath,
under |ouis Finot, he was appointed Professor of Sanskit at the Higher School of Pal:
In 1928 he was sent to Cochinchina together with the curator of the Royal Library Mlle.
Karpelés to spread the word among monks and lay people to pay attention to K hmer
customs. e retumed later to explain the creation and bencefits of a Pouddhist [nstitute,
and was soon appointed to the Commission to inspect the Khmer dictionary, and was also
made a member of the Tripitaka Commission. |n 1931, he went to Vientiane and |_uang
Prabang to take part in the inaugural ceremonies for the Puddhist |nstitute of | aos, and
to discuss the establishment of the Higher School of Pali in [_aos. e was one of the
four members, alongside Venerable Chuon Nath, Venerable Em Sou, and Venerable
Meung who were appointed on 30 July 1927 to study the differences between the Old
Dhanma and the New Dhanma, and to find a way to resohe the dispute between these
two schools of thought. In 194, he was appointed President of the Fuddhist Congress
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and in 1948 he was promoted to Director of the Higher School of Pali and of the
Tripitaka Commission. [n 1955, he was made |nspector of Buddhist Studies in
Cambodia, and in 1968 he became rector of the Puddhist (niversity. Following the
passing away of Samdecsangharcach Chuon Nath, he was appointed

fecpreahmak hiethopde h h of the Mahanikay Sect. He is
thought to have been executed in (ldong, shortly after the Khmer Rouge victory of April
1975.

Achar Hem Chieu (1898 - 1943)

As a Khmer patriot, this mank played a great part in teaching K hmers about nationalism,
national pride and honour, and also taught them to despise colonial oppression. When he
was of a suitable age, his mother and father sent him to stay and study with Venerable
Chuon Nath. He passed his exams for the Higher Schoal of Paliin 1921. Venerable
Chuon Nath appointed Achar Hem Chieu as a teaching assistant. On 22 February
1932 he was appointed Professor of Pali and a member of the Tripitaka Commission.
Achar Hem Chicu was a monk who always helped hi¢ country and encouraged K hmers to
strive and study hard to make a liing, and to oppose the [French. This Achar was in
contact with a number of K hmer nationalists ke Sen Ngoc Thanh, Pach Cheoun and
Bounchan Mul. Because he liked to preach, and to teach people to oppose the French,
when Achar Hem Chieu was appointed to go out and deliver sermons, he was alwags
followed by spies for the French until he was arrested on 17 July 1942 at the Ministry of
Interior and Religion. The arrest of Achar Hem Chicu sparked  protests on 20 July
1942 in front of the Residence to the west of Wat Phnum, with demonstrators demanding
his release.  As a result, the Higher School of Pali was closed from 18 August 1942
through to 1 December 1942; some demonstrators fled to Thailand, and a number of
monks and lagpeople were arrested and sent to the central prison inSaigon. Achar Hem
Chieu was sentenced to death, but his sentence was commuted to life imprisanment.  |n
March 1943, Achar Hem Chieu and a small number of others were moved to Tralach
|sland (Paolo Condore) and in the same year he passed away. On 22 March 1970,
General |on Nol, President of the Khmer Republic, decided to bring the ashes of
Achar Hem Chicu from Tralach |sland to Phnom Fenh, and conferred upon him the

status of national hero
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Frangois Martini (2-1965)

OF FrancoKhmer parentage, Francois Martini took over from Pierre Dupont as
Secretary of the Buddhist [nstitute. |nitially, he studied law and philosophy, but later, his
interest in languages led hin to take up the study of Sanskrt and the study of Asian
countries. |n 1928, he became a teacher of Thai and Khmer. [He came to Cambodia in
1946. |n 1947, he became Secretary of the Buddhist |nstitute and a correspondent
member of the F cole Francaise d'F xtréme Orient, with the status of curator of ancient
Khmer temples. He also conducted significant study and research in linguistics in
Indochina, and established a manual for the transliteration of the various digits and scripts

of ndochina.
Georges Coedes (1886-1969)

Georges Coedés enjoyed great renown as a scholar of Cambodia and all of [ndochina.
His key role in lobbying for the compilation of a K hmer dictionary reflected his desire to
bring order to K hmer letters and literature. [His many publications in the Bulletin of the
Ecole Francaise d'Extréme Orient included an article about Khmer inscriptions and
Sanskrit, which was written when he was only 18 years old. |n 1911, after completing his
military service and receiving a diploma from the Fcole pratique des Hautes [ tudes in
Paris, he was appointed to the staff of the EFE.Q, and for this reason travelled ta
Cambodia in November 1911. During a visit to Bangkok at this time, Prince Damrong
invited him to become the conservator of the national library of Siam, and the curator of
ancient temples, and he took up these posts after finishing with the [cole Frangaise
d'Extréme Orient in 1918, His work received strong support from people in Siam and
he completed many important tasks. |n 1929, he made a journey to Hanoi to take up a
new post as Director of the [ cole Francaise &' xtréme Orient, where he remained until
1947. Here, his achievements included the creation of a library and a museum of
ethnology.

When war broke out, despite the difficulties he faced, he continued to make a great
effort with his work and studics and in publishing his many works. When the war was over,
his works gained global recognition and were included in Southeast Asian studies

courses at universities around the world.  |n 1947, he retired, and became a museum
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curator. Later, he became a professor at famous institutes of learning, and received many

awards.

E veline Porée-Maspero (1907-1990)

This French scholar made a great contribution to the achievements of the Buddhist
Institute, notably to the Commission of Cambodian Mores and Customs. The daughter
of Georges Maspero, who was a colonial administrator, she carned a diploma in literature
and came to Phrom Penh with her husband Guy Porée in 1929. Here, she eventually
became head of the Mores and Customs Commission, a post which gave her the
opporturity to collect many documents, and to publish about Cambodian customs and
traditions. She also served as curator of the museum in Phnom Penh, where she collected
many more anthropological materials. |n 1937, she became a correspondent member of the
[ndochina Institute for Ethnology, and was contracted by the Ecole Francaise
dExtréme Orient, to study K hmer anthropology. She carried out this work until 1950,
when she returned to [France and eamed a doctorate in anthropology. A prolific writer;
her many publications demonstrated the origins of Khmer customs and how deeply these

are rooted in KChmer society,

FPreahoudom'mony E m Sou (1891-1939)

EmSou

In 1929, the administration appointed the venerable scholar of good morals Em Sou
deputy president and the person responsible in the Tripitaka Commission, on the eve of
the creation of the Buddhist [nstitute. |n 1930, the King gave him the honorary title of
Preahoudom'mony. His cremation in 1939 was attended by thousands of manks from the

provinces.




Aom Khaem (1934-2003)

AomKhaem
Mr Aom Khaem, who was very knowledgeable in the field of Buddhism, made a
Itifaceted contribution to the dissemination and clevation of Byuddhist literature, both

before and after the K hmer Rouge regime. Aom K haem taught in the Buddhist Primary
School at Wat Teakinavan in Mahasang Commune in Prum Srouc District of
Kompong  Speu, before he entered senice with the Fuddhist Association of
Cambodia, as a Secretary and the editor of The [ight of Puddhism, from 1965-1975
Alfterliberation day on 7 January 1979, Mr. Aom K haem took up a post at the Ministry
of Cults and Religions. Not long after, he was appointed to the National Aduisory
Council of the (nited Front for the Construction and Defence of the Motherland of
Cambadia, and as the Head of the Department of Propaganda, E diting and Publishing,
which produced chajoumal The Second of December Front.  Apart from these tasks,
Mr. Aom Khaem scoured the country for various books, such as scriptures of the
Tripitaka from various printing houses, and from the Ministry of Foreign Affairs. He
deposited them as study materials in Wat Ounaloun, under the leadership of the
National Advisory Council of the (nited [ront for the Construction and Defence of
the Motherland of Cambodia, which was administered by Mr (Ik Mao and Mr Aom
Khaem. While the Ministry of Cults and Religion was officially re-cstablished, and
through aid donations from foreign humanitarian aid agencies, the Buddhist |nstitute was
able to organise the collection of research materials. He was appointed the Honorary
Secretary of the Buddhist Association of Cambodia, and received bronze and gold
medals for his work in the reconstruction of the building of a new Buddhist [nstitute. He
retired in 2000. Three years later, Mr Aom Khaem sthcJ away from this world, to the
great sorrow of his family and friends, of whom there were many, indicating that his past

friendships were as rich as his professional achievements
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Nguon Van Chanthy (1958 - the Prcs:nt)
Nguon Van Chanthy
Mr Nguon Van Chanthy was made Director of the Buddhist nstitute in 2000, to
replace Mr. Aom Khacm. At the tine of his appointment, the Buddhist [nstiute had
realised the publication of Kanpuja Surya, now in i fifth year, the rehabiltation of ts
library, and the reprinting of books and articles on Buddhism, but much remained to be
done. Through his strenuous efforts, and building on the work of his predecessors, the
Buddhist |nstitute has gradually resumed its historic role, and has also acquired new
technology
The lack of expert staff has proved one obstacle to the |nstitute’s progress. For
this reason, the |nstitute has sometimes had to recruit specialist staff from the provinces.
A resultant increase in both its contract staff and civil servants, has helped meet the
demands of the |nstitute’s two Commissions. A: the same time, the development of
modern technology, such as computing, has allowed historic departments of the |nstitute in
the field of culture and literature, to enter the age of globalisation. The Director's vision
for the |nstitute includes restoring its past role by strengthening studics in a few areas
including customs of ethnic minorities, which have been neglected, and he also sees a need
to increase modern technology. At present, he is working towards the rapid development
of this research institute and archive of Khmer culture, and its transformation into a

secular, public institution.
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Glossary of K hmer Bouddhist Terms
—SSes—

(i) Buddhist Titles

Samdecpreahsangharcachdimuay (First Glorious Holy Supreme Patriarch). This title is
even more prestigious than that of Samdecpreahsanghareach, and was only ever
conferred upon Samdechpreahsanghareach Chuon Nath, by Prince Norodom
Shancik

dechpreahmah hopdeysangharcach (Glorious Holy President of Great
Wisdom ~ Supreme  Patriarch). This  tile is conferred upon  the
Samdechpreahsangharcach of the Mahanikay by the King, and was used especially in the
time of Chuon Nath.
Preahsokontiethopdey. The royally appointed head of the TH :

Mahasanghaniyuk (Great Chief of the Monkhood). This title recogrises an ordained
monk as the chief monk of the entire Kingdom of Cambodia. Although practically
speaking, the holder of this title has the same role as the Preahsanghareach, this tile is
less p than the Freahsanghareach or the Samdecpreahsanghareach. This tile

appears especially when the K ing has not yet appointed a mork as Freahsanghareach.

Freahthorkut (Holy Dhamma |_etter). This is the title of the highe st ranking monk in the
first three ranks of monks who have been appointed by the Kiing. The holderof the titl is
usually the chicf of the Buddhist assembly.  Sometines the title of Preahthorkut is
conferred by the King on those who have the title of Samdec

Freahphaotivong (Floly Lineage of [ nlightenment). This is the title held by all those
manks who are in the first rank of Buddhist monks appointed by the King, T his titl is
ustially conferred upon those who are of the rank of Samdec. According to tradition, a
Pohikkis who has received the title of Preahphootivons has the duty to arrange Puddhist
studies in the Kingdom of Cambodia
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Preahmahavimulthor (Holy Great and Highly Principled Dhamma). This is the titke of the
second rank of those monks appointed by the Kling, and it is the role of those bearing this
title to escort the Sanghareach. Another duty is to arrange the distribution of food
among those monks who have been appointed by the Kling, and to ensure strict discipline

and rdirio the sangha:

FPreahputkhoosacar (Holy Teacher who brings Glory to Buddhism). This is the name of
a senior monk of great wisdom who was barn in middle India in the tenth century of the
Buddhist era, and who crossed to Sri |_anka in this era, orin year 951, and who shared
his ideas with scholars in Sri Lanka, and who translated the entire commentaries of the
Tripitaka scriptures from Sinhalese into Fal, even claborating other scriptures, and other
articles of the Tripitaka, which were of historic and contemporary significance in
Buddhism. All Kings in Cambodia took the name of this monk and conferred it upon
those in the second rank of that group of monks appointed by the King, It is bestowed
upon those among the six manks of the second rank, who have  strong knowledge of the
Tripitaka, and whose role s to help escort  the Samdec Freahsanghareach of the
Mahanikay sect.

Freahkhoosathor (Holy Messenger of Dhanma). A title of the second rank of those
monks appointed by the King, whose duty itis to estort the Samdec Freahsangharcach

Freahserisamatheavong (Holy Grace and [ineage of Angels). This is the rank of the
third tier of monks appointed by the King, among the six appaintees to this rank, whose
sanghareach (Supreme Patriarch) of the

role it 15 to assist in the escort of the Frea

Maharikag

Freahupalong (Holy Lineage of (pa). This 15 the title of the third rank of monks
;.Fpomrcd by the King, whose duty it is to assist with the escort of the Samdec
Freahsanghareach.

Freahteepmon (Holy DiineScholar). This is the title held by those among the 70 monks
who constitute the fourth rank of monks appointed by the King, whose role it 1s to assist
with the escart of the Samdec Sanghareach
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Freahsasanasaophon (Holy Buddhist Grace). This is the title held by an honerary rank
of Buddhist monks appointed by the King, and was bestowed by the King on the
Samdecpreahsangharcach Chuon Nath when he was still a member of the body of manks
appointed by the King,

Freahoudomtmony (Holy Supreme Scholar). This is an honorary title bestowed by the
King an a mank, within the ranks of the royal monastic appointees, who has displaged
s y PP play
especial virtue and a deep knowledge of the scriptures in their pursuit of monastic

P P e P P
education. Traditionally, this rank can be given to thase who are. stil Eohikku and who
posscss a very clear knowledge about cultvating the Dhammas it can also be bestowed

upon bearers of the title Samdec.

Preahsereivong (Holy Gracious Lineage). This is a title of an honarary rank of monks
appointed by the King,

Freahkrusanghaviccie (Holy teacher of Puddhist leamingk: This is a title of an
ecclesiastical rank in the Buddhist sangha. This title is lower i rank than the titles held
by the monks who are rogal appointees, and must be awarded by the Freahsanghareach
with the agreement of the Minister of Cults and Religious Affairs (this title was conferred
upon Huot Tath when he was sl teacher)

Freahvinagathor (Holy Vinaya Dhamma). This title is held by a Eohikku whose role is to
control the Vinaya in the community of monks. This term is historically connected to two
Bhikku, in Buddhism, who came from the ancient times, namely Vinayathor and
Thommakeathit. These days, this title denotes a monk who is the controller of Vinaya

and who escorts the chicf monk in a particular district, and the abbot in each wat.

Preahdechakun (Vencrable). This title denotes an ordained Buddhist monk, and can also
apply to an individual wha is 2 high ranking digritary. Nowadays, this term is most often
used for those ordained as Buddhist moriks.

Oudomsangkieyaanie (High Council of religious treatises). This is used to denate a
religious convention in the Kingdom of Cambodia. | the past, this term was used by

K hmer intellectuals to denote the actitics of the monks invalved in the Khmer Tripitaka
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Commission in the PBuddhist |nstitute, who had rescarched, compiled, collated and
translated the Tripitaka scriptures in palm-leaf manuscripts from Pali to K hmer, an entire
set of which was published in 1968

(i) General Terms translated here for non-K hmer speakers; this section does not appear

in the K hmer glossary.
Bobikku: A Fully ordained monk.

Dhamma: The teaching or doctrine of the Buddha. (In Khmer, this Pali term is
pronounced ‘thomma, as in T hommayuth, or thor’, as in certain Buddhist titles).

Preahrieccie’kannah: | iterally, Royal-Group: A group of high-ranking monks all of whom
have had their ranks bestowed upon them by the King, OF those monks appointed by the
King only the Mahasanghareach transcends this category, as does its Thommayuth
equivalent, the Freasokonticthopdey.

Samdec: |_iterally meaning powerful or glorious, this can appear in Khmer rogal, religious
and honrific titles, Commonly known in the 508 and 60s in the formula Preahsamdec
(Prince) Norodom Sihanauk, it i also used in religious titles, and is the highest title in the

K hmer mandarinate, now held by such secular members of the ruling clite as Hun Sen
Sangha Community of monks: The Buddhist monastic order.

Theerasaphie: The Assembly of Elders, used to designate the Assenbly of Monks,
which was established to solve any disputes arising in Buddhism

Theenviet: Khmer for Theravada, literally meaning the School of the Elders. As such, it
is the preferred appelation for this branch of Euddhism by its adherents, as oppased to
Hinayana, which means ‘of the little vehicle’, a term which implicitly belittles its adherents
while magnifying the status of those adhenng to the Mahayana, (the great vehicle). |t s
unclear why Hinayana Buddhism, (e Bouddhisme du petit véhicule) was used in the initial
title of the Buddhist nstitute. The term Hinayana appears on and off throughout
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colonial discourse on Cambodian Buddhism, and also after |ndependence.  Another
term for the Theravada is the Southern school, which carries no particular connotations;
this term was also used in and after the colonial period in Khmer texts, but less s in

official French documents.
Vinaya: Monastic discipline.

Wat: Buddhist temple or monastery




cline
—sse—

1909 The first colonial School of Pali in French Indochina is established, in Siem Reap.
The school closes after two years

1911 A School of Pali is established in the Royal Palace, in Phaom Penh, to replace
the school of Paliin Siem Reap.

1914 24 September, Royal Ordinance Number 85 calls for the creation of a [Higher
School of Pali to provide training in Pali, which was an important language
forcomposing the Dhamma and Vinaya Buddhist scripturcs.

1916 30 March, Circular Number + is issued. |t forbids monks, novices and laity totravel
outside the country to study the Tripitaka, and encourages them to study in the
Higher School of Paliinstead

192115 February, the Khmer Library is established by Royal Decree by the King
of Cambodia.

1925 15 January, the Khmer Library changes its name to the Royal Library, whose role
is to publish, collect, and conserve all works related to Khmer customs and

religion

1926 Thefirst issue of the K hmer-language journal Kampuja Surya is published, under
the management of the Royal Library

1929 14 December, under Royal Ordinance 106, a 14 member commission is cstab-
lished to compile and translate the Tripitaka, under the Fresidency of Prince
Varacak Ranariddh Sothearos.

1930 25 January, the Buddhist Institute 15 established within the premises of the
Royal Library in Phrom Penh, with the aim of leading the study of Buddhism in

-

|ndochina
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1931 22 October, a ceremony to celebrate the completion of the translation of the
first part of the Tripitaka scripturcs into Khmer, is held in the Throne Room of
the Royal Palace, Phnom Penh

1952 The Buddhist Institute of [aos s officially cstablished, to help the Buddhist
Institute in Phom Penh i its work with the peaple of L aos.

1934 25 January, Royal Ordinance Number 12 establishes a Commission of Cambodian
Mores and Customs under the authority of the Byuddhist nstitute.

1934 19 December Royal Ordinance 179 requires the establishment of the Rayal
Fublishing House to take responsibility for the publishing arms of the Buddhist
Institute and the Royal |_ibrary.

1938 |n June, a suggestion is made to create a Khmer Cultural Centre bringing
together five institutions (the Royal Library, the Buddhist Institute, the Higher
Behaol of Pal the Tripitake Commtsion, and the Ragal Fiblizhing Hiis) to

facilitate the Buddhist [nstitute’s management of its various activitics.

1938 Scptember; the Yuvsalaa (Youth Hostel) is established through arrangements
made at the Royal | ibrary, to receive students who want to go on study tours to

vartags paes

19%9 9 May,an Arrét orders the merger of the Royal Library with the Buddhist

|nstitute.
1941 8 March,monks and workers at the Byuddhist [nstitute present a sad farewell tribute
on the retirement of Mademoiselle Karpelés. An mpressive Buddhist ceremony

1s arranged, and gifts are presented

1942 17 July, Achar Hem Chicu is caught, arrested and incarcerated by French forces
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1942 20 July, nationalists organise a demonstration that King Norodom Sihanouk later
Jubs the ‘Umbrella War. Many monks participate in the protest, which demands
the release of Achar Hem Chieu.

1943 11 August,a Royal Ordinance is issucd changing the name of the Royal Library
to the [ibrary of the Puddhist |nstitute.

1948 31 December, the Higher School of FPali is transferred to the K hmer
administration by the French Protectorate, under the Presidency of Francois
Martini, an Advisor to the Ministry of Religious Affairs, and Secretary of the
Buddhist [nstitute.

1950 15 Qctober, the French Administration transfers the Puddhist [nstitute to the
control of the K hmer Administration.

1950 King Norodom Sihanouk orders the Puddhist |nstitute to come under the contral
of the Ministry of Religious Affairs.

1952 Decree Number 128 is issued, concerning the reform of the Ministry of Religious
Affairs,to include responsibilty for Eouddhist education and instruction in the fine
arts.

1957 6 June, the National Assembly agrees to gve the Buddhist [nstitute povers to
organise and coordinate studies of Theravada Buddhism among the people

of Cambaodia and among K hmers overseas.

1992 The National Assembly of the State of Cambodia passes the law for the re-
establishment of the Ministry of Religious Affairs. Flans for the resurrection af the
Buddhist [nstitute are also made at this time.

1993 5 Qctober, the Government authorises the DPuddhist [nstitute to resume

publication of the journal K ampuja Surya, with cffect from 199

1998 22 May, at 8.00 am, the official inauguration ceremony celebrating the opening of

the current premises of the Buddhist Institute begins.

o _
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1931 22 October, a ceremony to celebrate the completion of the translation of the
first part of the Tripitaka scriptures into Khmer, is held in the Throne Room of
the Royal Palace, Phnom Penh.

1932 The Bouddhist Institute of | aosis officially established, to help the Buddhist
Institute in Phnom Penh inits wark with the people of |_aos.

1934 25 January, Royal Ordinance Number 12 establishes a Commission of Cambodian
Mores and Customs under the autharity of the Byuddhist |nstitute.

1934 19 December, Royal Ordinance 179 requires the establishment of the Royal
Publishing House to take responsibility for the publishing arms of the Puddhist
[nstitute and the Royal |_ibrary.

1938 |n June, a suggestion is made to create a Khmer Cultural Centre, bringing
together five institutions (the Royal Library, the Puddhist [nstitute, the Higher
School of Fali, the Tripitaka Commission, and the Rayal Publishing House) to

facilitate the Buddhist nstitute’s maniagement o its various activities.
1938 September the Yuvsalaa (Youth Hostel) is established through amrangements
made at the Royal Library, to receive students who want to go on study tours to

varioiis places.

1939 9 May, an Arét orders the merger of the Royal Library with the Buddhist

|nstitute.
1941 8 March,monks and workers at the Puddhist |nstitute present a sad farewell tribute
on the retirement of Mademoiselle Karpelés. An impressive Buddhist ceremany

is arranged, and gifta are presented

1942 17 July, Achar Hem Chie is caught, arrested and incarcerated by French forces
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1942 20 July, nationalists organise a demonstration that King Norodom Sihanouk later
dubs the {Umbrella War. Many monks participate in the protest, which demands
the release of Achar Hem Chieu.

1943 11 August,a Royal Ordinance is issued changing the name of the Rogal Library
to the Library of the Buddhist nstitute.

1946 31 December, the Higher School of Fali is transferred to the Khmer
administration by the French Protectorate, under the Presidency of Francois
Martini, an Advisor to the Ministry of Religious Affairs, and Secretary of the
Buddhist Institute.

1950 15 October, the French Administration transfers the Buddhist |nstitute to the
control of the K hmer Administration.

1930 King Norodom Sihanouk orders the Buddhist nstitute to come under the control
of the Ministry of Religious Affairs.

1952 Decree Number 128 is issued, concerning the reform of the Ministry of Religous
AFfairs, to include responsibility for Bruddhist education and instruction in the fine
arts,

1957 6 June, the National Assembly agrees to give the PBuddhist [nstitute powers to
organise and coordinate studies of Theravada Buddhism among the people

of Cambodia and anong Khmers overseas.

1992 The National Assembly of the State of Cambodia passes the law for the re-
establishment of the Ministey of Religious Affairs. Plans for the resurrection of the
PBouddhist nstitute are alsa made at this time.

1993 5 Qctaber, the Government authorises the Puddhist [nstitute to resume
publication of the journal Kampuja Surya, with effect from 1995

1998 22 May, at 8.00 am, the official inauguration ceremony celehrating the opening of
the current premiscs of the Buddhist [nstitute begins.
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